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The widespread interest in Egyptology which has sprung 
up during the last few years has produced an increased demand 
for books upon every branch of the science ; Egyptologists 
have striven to meet this demand, and the wants of almost 
every class of student have been adequately supplied. Only 
the beginner has been somewhat forgotten. One of the chief 
obstacles to the study of the Egyptian language is the want of 
suitable material for elementary work, that is to 'say editions 
of texts of all periods of Egyptian history, which may be 
obtained easily and at a reasonable price. The main sources 
of information on ancient Egypt must always be such works 
as the Description de f Egypie, the Denkmdkr, the Select Papyri in the 
Hieratic Character in the British Museum, the editions of texts by 
Mariette, etc. ; but these are only to be found in large libraries, 
and their great cost puts them out of the reach of all but the 
few. Moreover, many of the most important texts in them have 
been republished with corrections and emendations, and they 
have formed the subjects of special studies by various scholars 
who have issued the results of their labours either in the form 
of independent treatises or as contributions to serial archaeo- 
logical periodicals. Thus there has grown up around the sub- 
ject a large and scattered literature which the beginner cannot 
penetrate alone without loss of time. 

The following pages have been drawn up with the view of 
helping the beginner to take his first steps in Egyptian. In 
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brief, they contain a sketch of the commonest and most useful 
facts connected with the writing and grammar, short lists of the 
signs and determinatives which occur most frequently, a short 
vocabulary of about five hundred common words, a series of 
thirty-one texts and extracts, with interlinear transliteration and 
word for word translation, which belong to the period that Hes 
between B. C. 4200 and 300, and a few untransliterated and 
untranslated texts, with glossary, to be worked out independently. 
The Introduction is intended to enable the beginner to use with 
advantage and with little loss of time any of the grammars 
which he will find in English, French and German, and it is 
hoped that the frequent examples of words in it will make him 
familiar with the use of the alphabetic and syllabic signs and 
determinatives. The hieroglyphic texts which follow the In- 
troduction include examples of the chief divisions of Egyptian 
literature, historical, funeral, religious, moral, mythological, etc., 
and the aim has been to give passages which are at once in- 
teresting and complete in themselves. The translations have 
been made as literal as possible. 

To learn the hieroglyphic characters and words the beginner 
is recommended to write them out frequently. Nothing will 
help him so much in this direction as copying inscriptions, and 
nothing will teach him the values of the signs and the mean- 
ings of determinatives and words so well as constant practice 
in writing and reading texts. He should note, too, that a few 
new words learnt correctly each day will, in a short time, 
enable him to read new texts. 

E. A. WALLIS BUDGE. 



London, August 3i, 1895. 
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INTRODUCTION. 



The first decipherer who succeeded in assigning correct values 
to any of the Egyptian picture signs or hieroglyphics was Dr. Tho- 
mas Young, who already in 1818 had given to six' characters Egypt'ai 
values which are accepted at the present time ; the values of mcnt 
three others* were correctly stated as far as the consonants are 
concerned. Four years later M. Jean Francois ChampoUion pub- 
lished a complete system of decipherment, and was the first 
European in modern times who was able to translate Egyptian 
inscriptions and to understand them. He recovered the long lost 
alphabet, and deduced the values of many of the syllabic signs 
from a careful and exhaustive examination of all the names and 
titles of Greek and Roman kings of Egypt which are found 
written in hieroglyphic characters, and from the bilingual inscrip- 
tions in Greek and Egyptian which are found on an obelisk that 
stood originally' on the island of Philae, and on the famous 
Rosetta Stone now preserved in the British Museum.* 

' Vi^-, 11 h '". '= "■ ■"«* "■ Q P. '^--- /, '=' t. 

' Fi^., A, .£a and I which he read btr, ole, and osh or os, instead of 
ba, r or /, and s ; if we accept the value of qeb for ^^ as some would do, 
we must DOl forget that Young assigned the value of ke to this sign. 

' It WQS discovered by Mr, J. W. Baokss in 1815, and was removed at hia 
expense by G. Belzoni to be set up at Kingston Hall in Dorsetshire. Both 
obelisk and pedestal are of red granite; the former is inscribed with one co- 
lumo of hieroglyphics on each side, and the latter with 34 lines of Greek. 

* Southern Egyptian Gallery, No. 24. 
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The inventors of the Egyptian system of picture writing are 
unknown and it is impossible either to assign a date to the per- 
iod when it was introduced into Egypt, or to say what people 
first made use of it ; that it belongs to a remote antiquity is 
certain. It is a remarkable fact that, whereas the ancient inhabi- 
tants of Mesopotamia, who wrote their inscriptions in cuneiform 
characters which were originally pictures like the Egyptian signs,^ 
modified them in such a way that their original forms had dis- 
appeared some thousands of years before Christ, the Egyptians 
preserved the original forms of their picture signs from the time 
of the first historical king Mena to the period of the rule of the 
Roman Emperors, that is to say for a space of about five thou- 
sand years. 

Egyptian writing exists in three forms to which the names 
Hieroglyphic, Hieratic and Demotic have been given. Hiero- 
glyphic* or picture writing is the earliest form known, and it 
remained in constant use in all periods of Egyptian history ; it 
was employed chiefly for monumental purposes, i. e., for inscrip- 
tions upon tombs of all kinds, temples, stelae, etc. The oldest 
hieroglyphic inscriptions are probably those which are found in 
the maslaba tomb of Seker-kha-baiu, which MM. Mariette and 
Maspero believe to belong to the period of the first dynasty or 



' This 6ict Is proved by the fragment of a baJced clay tablet, found on the 
site of the ancienl Nineveh, whereon we have a number of cuneiform charac- 
ters and the original pictures from which they have been developed arranged 
in parallel columns. The fragment is exhibited in the Nineveh Gallery, Table- 
case B. No. K. 8520 ; for the literature see Bezold, Catalogue of the Cuneiform 
Tablets in the Kouyunjik Collection, vol. II., p. 934. 

' The first to describe the hieroglyphic characters systematically was the late 
Dr. Birch. In ^aan^a'i Egypt's Place in Universal History, Vol. i. London, 1867, 
pp. SOS~S79 he quoted, with references, some 890 signs, and gave 201 deter- 
minatives. Lists of characters have also been given by de Roug^, Chrestoma- 
thie Egyptieane, Paris, 1867, p. 86 ff. ; Brugsch, Hieroglyphische Grammatik, 
Leipzig, 1872, pp. iig— 138 ; Loret, Manuel de la Langue Egyptienne, Paris, 
1889, pp. ii3— i3s ; e.niErtna.n, Aegyptische Grammatik, Berlin, 1894, pp. 171 — 
193. 
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INTRODUCTION. 3 

earlier. Hieratic is a form of writing in whicii only the most 

salient features of the hieroglyphics or pictures are preserved. ^ 

It originated, no doubt, in the hastily written memoranda and 

drafts of inscriptions with which the scribes supplied the masons 

or sculptors who cut hieroglyphics in stone, and subsequently it 

was much used in making copies of literary compositions on 

papyrus, and for letters, etc. Demotic' is an abbreviated form 

of hieratic writing which was much used in legal documents 

from about B. C 650 to the Roman period. 

Hieroglyphics are written in columns or in horizontal lines ^^^n, 

which are sometimes to be read from left to right, and some- ?'?''■"; 

" ' Hiero^ly- 

times from right to left. In the former case the writing follows phic in- 

the direction in which Assyrian and Ethioptc texts are written, 
and in the latter that of inscriptions in Phoenician, Syriac and 
Arabic. This being so it is impossible to say which is the pro- 
per direction ; there seems to be no example of a text written 
from left to right, and from right to left, alternately (jSovaT^o- 
q)t]d6v) as is found in Himyaritic, To ascertain the direction in 
which an inscription is to be read we observe in which way 
men, and birds, and animals face, and then read towards 
them. When hieroglyphics are written in columns this rule 
generally enables us to ascertain the correct order of the letters 
in the words. Allowance must, however, be made at times 
for the scribe's ideas of symmetry which made him misplace 
a letter that the balance of the arrangement of the hierogly- 
phics might be maintained. The following examples explain 
this paragraph. 



' For Usts of hieratic charactws see Pleyie, Catalogue raisomie de Types 
Bgyptiens Hieratiques, Leyden, 1865 ; Levi, Raccolta dei Segni ieratici Bgi^i, 
Turin, iSSo. 

* For the Demotic characters see Bnigsch, Grammaire Demolique, Berlin, 
1S55, p. iS, and plates A. B. C. at the end of the book ; Hess, Der Denw- 
lische Roman von Stne Ha-m-us, Leipzig, 18SS, pp. 190—305. 
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(3) To be read from left V 
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(4) To be rend from right to left. 



^ M^iirrr-g 



(i) nuk uief hehet en ba em Telleiu 

(2) un-d hend Iferu em nef qdh pui dbi 

(3) drtet ^rd-k Rd neb madi amen kard-f neb neteru 

(4) ftp^i keri-dh ufa-f utu meiu %eper neteru tememu. 

Hieratic is usually written in horizontal lines which are to be 
read from right to left, but in some papyri of the Xllth dy- 
nasty preserved at Berlin and in the British Museum the texts 
are arranged in short columns. Demotic texts are usually read 
from right to left. 

Every hieroglyphic could be used either to express an idea, 
in which case it is called an ideograph, or as a character which 
represented a sound, in which case it is called a phonetic ; phon- 
etic characters may be either alphabetic or syllabic. Thus ^, 
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red (for remB\ represents a man, .ei&- maa, an eye, =5^ ken/asu, a 
lizard, ?>y, ffiaw, a lion, nTl ma-fail, a pair of scales, ^^ m, a 
goose, and so on ; these are examples of ideographs. But B 
is the letter p, t-^ is the letter /, <=> is the letter r, .^a 
is the letter /, and so on. The signs g, '^— , <=>, and <-— >j 
represent a door, a worm or snake of some kind, a mouth, and 
a hand, and, originally, when used as Ideographs, would pro- 
bably be pronounced plah (f), fml, rt and tet ; at a very early 
period, however, these, together with about twenty other ideo- 
graphs, were, set apart to represent alphabetic sounds. These 
sounds seem to have been obtained in the following way : the Origin of 
sound of the first letter in the name of an object was given to signs. 
the picture or character which represented it, and henceforward 
the character bore that phonetic value. Thus Q is the picture 
of a door made up of a number of boards fastened together by 
three cross-pieces at the back, and there is no doubt that the 
word for door was connected with the root pth "to open", and 
that it was pronounced something like ptah (compare the He- 
brew nri§ p'ethah) ; the sound of the first letter of plah is p, and 
henceforward the phonetic value of S was p. Similarly to the 
signs "!-■—, <=> and c^>, the initial sounds of the words for 
which were /, r, and /, were assigned the alphabetic values of 
/, r, and /, Signs having alphabetic values are used to form 
words without any reference to their ideographic meanings. Thus 
the group of signs iw-™^''*- sfnt forms the word for "knife". 
The first 1 is the picture of the back of a chair, '^-«— as we 
have seen is the picture for a snake, aaw«- is the picture of the 
wavy surface of water, and ■-^*^ as we have seen, of a hand ; 
the last two signs are delerminalwe characters which will be dis- 
cussed presently. Now in the word sfnt all these signs are used Names of 
to express sounds 



needed to write the name of some foreign country or king, they meanings. 



6 INTRODUCTION. 

were obliged to use their ideographic signs to express alpha- 
betic sounds only, or perhaps they found it necessary to pre- 
serve words by writing them alphabetically. Be this as it may, 
the use of alphabetic signs in Egypt is very ancient, for in the 
oldest inscriptions they appear side by side with signs used ideo- 
graphically. Why the Egyptians did not go a step farther and 
abolish all signs which were not used alphabetically cannot be 
said ; we owe them much, however, for our English alphabet 
is derived from the cursive hieratic forms of certain hierogly- 
phics through the Phoenician and Greek alphabets.' The Egyp- 
tian alphabetic characters are as follows :■ — 



«(">) 



*(sh) 



]. 



^(th) 
ra A *^ r(tch} 

The values given above are those of one of the many systems 
of transliteration which have been proposed since the decipher- 
ment of the Egyptian hieroglyphics, and though it is probable 

' For proofs of ihis siatement see J. de Bougi, Memolre sur i'origine £gyp- 
tienne de V Alphabet Phenicien, Paris, 1874, 8io ; Dr. Maunde Thompson, Hand- 
book to Greek and Latin Palaeography, London, 1S93, plale facing p. 10; 
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that a few of them will eventually be modified, they are suffi- 
ciently simple and accurate to be retained for some time. It is Affinity of 
evident from the above signs that we are dealing with an al- and Semi- 
phabet which resembles that of Phoenician or Hebrew, Syriac, [^(g_ ^ 
Arabic, and the like, and it is equally clear that only the con- 
sonants w^ich constitute the pith and substance of the language 
were set down as real letters, whilst, of the vowel-sounds, only 
the fuller ones, and even those not always, were represented by 
certain consonants. The pronunciation of Egyptian words was, 
of course, known to the educated in all periods, but curiously 
enough the Egyptians never invented a system of marks like 

the "points" in Arabic, Hebrew, and Syriac, whereby the correct Conso- 
nants used 
vocalisation of every word was preserved. Speaking generally, for vowels. 

the three primary vowel sounds A, I, U, were represented by 
^\, (lO, and '^X, and these are practically equivalent to the 
Hebrew letters R, •", and 1 ; for the other signs „ — b may be 
transcribed in Hebrew by p qyin, 11 by 3, D by B, ^\ by a, 

by 3, <=:=> by "I, ID by H, K by n (® has the sound of ch 

in the Scotch word locA, or the German Rache), — »— by Q (?), I 
by tef, can by M, ■^^z^:* by 3, a by p, S by 3 {i. e., S repre- 
sents a sound similar to the hard g with which the people in 
Northern Africa pronounce the strongly articulated guttural p), 
o by r\, => and \ by T), ■^^ by D, and ^"^ by at.^ From 
what has been said above it will be understood that the vowel 
sounds with which the Egyptian pronounced many of their words 

Dr. Maunde Thompson in Facsimiles of MSS, published by the Pataeograph- 
ical Society, Series II. plate 101 ; the article Alphabelum (Daremberg and 
Saglio, Dictionnaire de% Aniiquites Grecques et Romaines, Paris, 1S73, p. 1S8 f.) 
by F, Lenormant ; Isaac Taylor, TTie Alphabet, 2 vols. London, i883 ; and 
Kirchoff, Studien ^ur Gesehichte des Griechiscken Alphabets, Berlin, 1877. 

' Among recent contributions to Egyptian phonology the following should be 
consulted : Brugsch, Die Aegyptalogie, Leipzig, 1S91, p. 42 ; Erman, Das Ver- 
hdltniss des Aegyptischen iju den semitischen Sprachen (Zeitschrift d. Deutsch. 
Morgenl, Geseltsch. Ed. XLVI, ss. gS — 129) ; and Steindorff, Das altdgyptische 
Alphabet und seine Umschreibung {ibid, ss, 709—730). 
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are unknown, and where this is the case a short e is usually in- 
serted to make the transliteration pronounceable ; thus '^— nfr 
"good" is usually transcribed ne/er, = ntr "God" by neter, and 
SO on. 

Ideographic signs, )'. e., those which express an idea, are some- 
times to be interpreted literally, and sometimes symbolically, 
thus ^^ sei "nest", I]!] J] j^e/ "field", ft dneb "wall", [I textn ■ 
"obelisk", are examples of ideographs which are to be under- 
stood literally ; but the musical instrument T is symbolic of 
"happiness", the seal Q of "treasure", the instrument | of "God", 
the bier '^=J of "death", and so on. 

The phonetic values of ideographic signs were employed in 
the spelling of words without any reference to the original ideo- 
graphic meaning. Thus "^^sl, the picture of a digging tool, the 
phonetic value of which is mer, is found in the words gTj 

mer "to love", (lOA mtri "tree", .<tt3- mer "eye", simply 

because it has the syllabic value of mer. Again ^j-t-, the picture 
of a branch of a tree, is found in the words ^v g ti em x^/ 
"after", and ^=^ xei "to engrave", etc., but only as a syl- 

labic value. In theory every hieroglyphic could be used both as 
an ideograph and as a syllable. Some ideographs have more 
than one phonetic value, in which case they are called poly- 
pbones, and many different ideographs have similar values, in 
' which case they are called homophones. The following signs 
and their values should be learnt by heart :■ — 

11 •-"■ ^/^" 

^f^ X^r ,- 1,'-' ■ '-•-.^&- art - 

@ hrd, her -""•^ sept 

( 



/4 



1 1 


ia / 


n 


Xen 


-Ji— 


an, at 


a D 


ma 


^-^ 


mt 
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^-^ Z« _=^ ^ ,t^ jwi J iearr List of 



■ fmr ^S\ at *^ H S „,«,_. thar 

phonetic 



I « ] «. ^,„ J ,. 

F-il) ia, mil 555) x" ^ nxil ^ mrk 

■3:> ft« , «„«. ^ «^* . - , IT, ,^ 

^ „.ft^Jj^ a, ^ ir.... ,'^ „, 

-JiRv >Sb J rf,ft, „„, gip ,„, HI „^,, 

•)j «' ^ h,ru, hjk £Z3 (.»» I „, 

^ fa ,- ^ /-^ J, ^ i„ fcc I ,„ 

^ «"« •,,^ -^ a™ .^^ j,l y. . i g J,, 



nelim 



...,ogIc 
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List of ^ ^-^ P '"'^' '*=^ '''' ''''■' iS] «^'' , 

signs with Un,^ /?i_ if=T*ii > A -^ ^ _ 

their li dats^^ fj] «* A ^^ ^ '" 

phonelic '""' tC — i-. ■LJ . 

values. ^^^^.^. m A^^i ,f^ Aff» J '«/''' 



(O) Z"' '^X" (?) /"nnnnr an »/) ^"> "^'^ \ '^X"^ 

S /im. ■; /| dn I ?m, us e^ nw/i 

■^ jfa ■ . "^ sfer ^ nwn, am«« i^ htC 

=^^ /tf V_ . I K feba T aS, mw V «*/ or bat 

f\y\>l fel (semfj ,\ neler^'-^^^ \ sefeb ^^ meh 

vC^ ./«„,.,„-.■ ■..>,^ /«-*"/' J "K^ [P ■f" 

';;^ i^^J . [V nemmat Tj ^m, res f^ atf 



..^ I 



/<> 



1^ mA SJ j«» 



/"^ ai ^=^ pel 9 «*o Q «/i M'^ ^ ■ 

@ «w- - -»i=^ iimer, pd % menx —^ il" 

cr^ p'r , : D£i "' "— V' y] " 

S alta «=\ wf^ i^ — • seltp ^~S net 
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II 




>cx 


at 


A ■'" 


\ 


M 


3 t"!! 


Lilt of 
«8n. with 


B-« 


tut 


■ A typ 

X nu,ur,.See 




t'nl 


^i dm 

mH ua,uhd 


their 
phonetic 

values. 


•Wh 


.a 


IXI -ur 


\ 


lien 


1 .. 




Q 


sp^ 


^rer 


I 


md 


N,^. .1 


/ 


ns^ 


nub 


^ teben 


"D 


ab, ueex 


^"'/- 




4^ 


b" 


C^ ren 


h 


la 


1 djj 




^ 


imu, uiT, 


» a lend, px 


Q 


la 


ti »«' 




8 


Xaker 


ft *- 





la 


ag: «A^ 




Q 


Sen 


. _|- ft/ 


=4. 


lulep 


^ i« 




S 


Sen, , . 


■' ' I— (—) ?™, 'Wft 


^=^2^ 


da 






f 


'n' ■- 


^l'-""-""'' 


ffi 


Xf 


V=ii /«n 




© ■ 


Sep 


fl «>> 


^^ 


neb 


-c^ dmax 




e 


Paul 


D nu 


^£7 


heb 


i - 




o, D %"^ 


5 «•"» 


B 


an 


•C^ x<»/ 




A 


•epf 


O * '' 


3 


"•> 


jM '"" 








Determinatives. 







As long as ihe Egyptians used picture writing pure and simple 
their meaning was easily understood, but when they began to 
spell their words with alphabetic signs and syllabic values of 
picture signs which had no reference whatever to the original 
meaning of the signs, it was at once found necessary to indicate 
in some way the meaning and even sounds of many of the words 
so written ; this they did by adding to them signs which we 
call determinatives. It is impossible to say when the Egyptians 
first began to add determinatives to their words, but all hiero- 



Great 

antiquity 
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glyphic inscriptions known contain them, and it would seem 
that they originated in prehistoric times. It is, however, clear 
that they occur less frequently in the texts of the earlier than 
of the later dynasties. The following example will show how 
determinatives were added, and how ideographs were spelled 
out in alphabetic signs, and what alterations were made when 
ancient texts were copied by scribes. 

«-- - kt" :^- k'r 



(■) 

(■) 



Tk^l^ 



>=4 
T -^ ^k^ 









^LiS-J 



The version given in (i) is from the pyramid of Unas, the 
last king of the Vth dynasty, and that in (2) is from a coffin of 
the Xlth or Xllth dynasty (see Maspero, ^^c. de Trav., t. Ill, p. 201). 

It frequently happened that two or more words of different 
meanings had the same sound ; in such cases the proper deter- 
minative is most useful in determining the exact sense of a word. 



Thus § dhd "to stand", and 9 aha 



'boat". 



words havmg the same sound but different meanings ; in the 
one case a pair of legs a is the determinative, and in the other 
a boat afac . Similarly | nun "to abide", and '^t men 

"to be ill", are distinguished in meaning by 1 the determina- 



,-V'^,^. 
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tive of abstract ideas, and by "^^ the determinative of evil or 
discomfort. 

Determinatives may be divided into two groups : those which General 
determine a single species, and those which determine a whole "-g^ j^j'j.. 
class. Examples of the first group are II teftn "obelisk", ' 

__— , ^^ ^'^ "nest", ^_^ 'Tbrj da 'donkey , etc. ; strictly speak- 
ing this group consists of pictures of objects preceded by the 
words for them written in alphabetic and syllabic characters. 
Of general determinatives the following are the most used : — 



Character 


Determ in alive of 




Character 


Determinative of 


-1 


to call 
man 




i6 

17 


>>-. 

^ 


to cut, slay Common 

deter- 
fire, to burn minatives 


3 

4 
5 


^ 
i 


to eat, to think, to 
speak, and whatever 
is done with the 
mouth 

inertness 

woman 


i8 

20 
21 


o 

A 


odour 

to overthrow 

strength 

actions performed 
with the legs 


6 


|or 


] god, what is divine 


22 


e 


flesh 


7 


I 


goddess 




23 


^ 


animal 


8 


1 


tree 




24 


^ 


bird 


9 


^ 


plant, flower 




25 


%- 


evil, little 


10 


^, s 


earth, land 




26 


-!&< 


fish 


II 


£s2 


road, to travel 




27 


s 


rain, storm-cloud, 
thunder 

time 


12 


Q£ia 


foreign land 




28 


G 


i3 


^s 


nomc 




29 


@ 


town, city, village 


H 


"H:!^ 


water 




3o 


nmi 


stone 


■5 


1^^ 


house 




3i 


Sor. 


. metal 
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Character Delerminative of 

32. -Jf*- wood 

33. i™^ wind, air 

34. I foreigner 



Character Determinative of 

35. ^ liquid, unguent 

36. ■-■■'— abstract idea. 



Examples 
of words 

minatives. 



The following words will show how the above are used. 
nds to call 

^ d& a priest 



"1, 



fT 



/■</■/ 



Xeperd 

Mer-seker 



ReBennu 
fferui 



to eat 

to drink 

to remember 

to be silent 

to taste 

to be exhausted 

daughter 

the god Khepcra 

the goddess Merseker 

cedar, persea tree 

flower 

field 

to make to depart 

Northern Syria 

the nome of two gods 
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15 


• mE 


,,u 


cold water 


■ jr-.- 


Uxmnu 


house 


■ p>-- 


sma 


to slay 


• SM 


ia 


to burn 


'• ^\:\ 


Seful 


putrid sore 


'■ 'p^^ 


sefir 


to throw down 


=■ -i^^ 


afau 


violence 


■■ f^ 


aha 


to stand 




peh 


to arrive 


ra^J- 


hah 


to send 


^|. 


X'"! 


to step 


A 


sper 


to come 


»■ ir^ 


hdu 


members 


3. ^^I^ 


pennu 


mouse 


- ^X¥ 


apt 


duck 


5- 1-^^ 


diu 


the destitute 


6. ^S'?^ 


naru 


the naru fish 


7. ITVfiff 


ienrd 


tempest 


»• S° 


rek 


time 


^^T 


hru 


day 


, tJ^^o 


Mtu 


Abydos 


o_ ^^^^Dnm 


rel 


sandstone 

,.,.-Mb,.GoogI 
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3i. 


y:.. 


reii 


lead 


32. 


"" 


ses 


bolt 


33. 


^1^ 


mek 


air, wind 


34- 


-ZKWi 


Admu 


Asiatics 


35- 


SIS 


merhei 


unguent 


36. 


!l 


fit 


thing. 



Plurality 
raioatives. 



Words 
having 
no deter- 
minative. 



phabetic 
characters. 



Many words have more than one determinative. Thus ] 
(W^* beUi "to be exhausted" is determined by aS "exhaustion", 
and ■^* "evil"; ^ jJ fi ffl w«v. i=r qehh "cold water" is deter- 
mined by |6 (the phonetic value of which is qeh)i) "water flowing 
from the top of a vase", and ^^ "water", and rzn "a thing 
which contains water" ; .^^ — d '^ "*'*^ iaf "to slay" is determined 
by "^^^ "something which is hacked to pieces", '■i!*^ "a knife", 

and . "strength" ; ^ ^__o ^ ^'^T'i ^ ^^ '^*''"' 

"carrier of milk" is determined by ^ "liquid", v— j "strength", 
and ^ "man"; l] l] ^ ^^ af tlj ' rtxit ''''tmxomX beings" is 

determined by <g^ , the phonetic value of which is rtyii, Mfi 
"man", and JJ, "woman", and i, the sign of the plural. 

A large number of words are written without any determina- 
tive, e. g., 8 i^na "with", H ^v dm "in", ... — J mak "verily", 
etc. ; these and similar common words were probably thought 
to need no determinative. 

Many words are spelt wholly with alphabetic characters, e. g., 
CES w ^-j sami "lily", (] imm dmr "stone", j I ^v X semehi 

"left side", R hiqf "beer", etc. ; but the greater number 

are written with a mixture of alphabetic and syllabic signs, 
which, though eventually helpful in showing the correct reading 
of the words, are at first confusing. Thus dm "to eat" is written 

'•■-■■ —ogle 
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irSll "'^'^ nr^k.wl '■ '"' ''"' "^ "*' which does not mean that 
we are to read the word dmm, but only dm^ the ^v was 
only added to help the reader to give the sound of the word 
readily ; similarly mesfem "eye-paint" is written j^^s. ^^B^i '• '■> 
mesfem + m ; and merer "to love" is written <==> mer -\- r -\- r, 
etc. For-convenience' sake we may call such alphabetic helps to 
the reading of words "phonetic complements". Many examples 
occur of words which are practically written twice, once in al- 
phabetic and once in syllabic signs, «. ^., H II (I ]i n^eril 
"goddesses", wherein to j neter are added the signs 
ter and ] the determinative of divinity ; y 1 w^ '^^ aba 

"courtyard of a temple" wherein we have the signs fl oi + J) i 

+ ^ *■ + ^ " ■ ^M ^'"^' ""'' '^'"''"' "'■"'= 

we have a t -\~ ^cni lem -\- ^\ m ; T nefsr "good", where 

we have T ne/er + >l-^ / -[- <=> r; ""^^^^^ iSO nefuh 

"eternity", where we have » -|- Tjv «** + 8 ^ + 8 ^ ; 

rn^^~^ j/u "to bring", where we have M j -|- <= / 4- D 
la 4- ''K o 4- -^ sta ; Q "^ ^eper "to come into being", 
where we have 9,% + □ / + m Z^A'' + ^^^ '"> ^tc. 

The values of many characters have been ascertained by means 
of the variant readings which are found in different copies ofancc of 
the same text ; compare the following : — readings. 

J,:, = i^^i "'/'" 
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© 
1 


- ^Y^ 


kru 


(g. 


- z\m 


ddabet 


*M 


= HW 


seha 


/«D 


= L^- 


X'P'i 


l5) 


- .%- 


ba 


m 


= :^y 


Xeperd 



We have now seen how ideographs and alphabetic and syl- 
labic phonetic signs, and determinatives may be used in writing 
words, let us now take a connected passage from a text and 
observe how the hieroglyphics are arranged therein. 

In the first place we must breal^ the extract up into words, 
for whether written horizontally or perpendicularly the words 
of an inscription are never separated from each other by the 
Egyptians. Thus we have : — 

\\ -*T *fPh <. s= Ti r p \\ 






INTRODUCTION. 



?* f ^^"; 



I The determinatives are marked by • and the syllabic 

values by ^ ; the remaining signs are alphabetic. The passage 
may be transliterated : — du dri-nd ^tesei reS hereret neteru hers 
du Id-nd lau en heqer sesa-d at du ies-nd ^eru em per-f dn ad re-d 
em ienit dn pel em nemmat-d iem-d her-sa ftni dri-nd em modi mer 
en suten, and read : — 

"1 have done {du dri-nd) what is pleasing (fiesese/) to men (reff), 
and what is gratifying [hererei] unto the gods (neleru) ; because of 
it {her-s) 1 have given {du tS-nd) cakes {tau) to {en) the hungry 
{heqer), 1 have satisfied {sesa-d) the poor and needy Idi), I have 
followed {du ks-nd) Horus {fferv) in {em) his house {per-/), not 
{dn) magnifying {da) my mouth {re-d) against {em) nobles {lenif), 
not {dn) making long {pef) in {em) my stride {nemmai-d), I walked 
{Sem-d) according (^er-sa) to the step of measure (x««/}, I wrought 
{dri-nd) according to {em) what was right and true {madl), which 
was bdoved {mer) by {en) the king {sulen)." 

It has been shown on p. 17 how variant readings supply the ^j ^^A\nz 
correct values of many syllabic signs, and it is self-evident that !''* mean- 
the probable meaning of many words can be at once known by words, 
the determinatives which follow them, but there remains a large 
number of words the exact meaning of which cannot be exactly 
stated by the help of the hieroglyphics only. The early deci- 
pherers of the cuneiform inscriptions, when once they had ob- 
tained the alphabetic and syllabic values of the signs, relied 
largely on their knowledge of the languages cognate to that 
which they were studying for help in determining verbal forms, , 

and for a supply of roots which, having made allowances for ^nce of 

cogoaie 
change in letters, etc., they believed would give them a clue to languages 

the meanings which they sought. Thus Sir Henry Rawlinson phcrm'ent 

relied upon Zend and Sanskrit in his immortal work on the ? cunei- 

Behistun Inscription, and Norris and others succeeded in de- hierogly- 

ciphering Babylonian and Assyrian inscriptions by the help of ecriptionii. 



*^: 



5,Urrlb,.GOOgIC 






© 



— J 



'Ai' 









* The Cc^ttic alphitct it ai iiZ^-rs: — ^la-fit ve'. ^.J!.c«, ^t 
HP, * (A, I (, ft t. X I, ja ■. ■ ■, J X. • di. M /-. y r. c f. T ;, -r ^ 
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Hebrew and other Semitic dialects. Now although Egyptian is, 
in many particulars, similar to the great family of Semitic 
languages, yet among them all there is none which is as val- 
uable in explaining its words and grammar as arc Zend and 
Sanskrit to the Persian cuneiform inscriptions, and as are Hebrew, 
Syriac, and Chaldee to the cuneiform inscriptions which are 
written in the Semitic dialects of the ancient dwellers in the- 
land which lay between the Tigris and Euphrates. We must, 
then, look elsewhere for help in determining the meaning of 
Egyptian words, and we find it in the language called Coptic, 
('. e., the Egyptian language of the Graeco-Roman period which 
is written in Greek letters, and has been preserved for us chiefly 

Great by the ecclesiastical literature of the Egyptian Christians. Early 
vBlue of / °^^ ■' 

Coptic. in the first quarter of this century Champollion found it of the 

greatest value in deciphering the hieroglyphic inscriptions, in- 
deed it is most probable that without the great knowledge of 
Coptic which he possessed his labours would never have been 
crowned with such brilliant success ; the value of the study of 
this language remains undiminished for the purposes of Egyptian 
philology, and every student of hieroglyphics should make him- 
self acquainted with as much of it as possible.' 

It is not possible to say when the Egyptian language was 
first written in Greek lencrs ; some believe the Bible to have 
been translated into Coptic in the second and others in the 
eighth century of our era. Be that as it may, it is a fact that 
Ancieni Coptic has preserved a large number of the words which are 
Egyptian found in ancient hieroglyphic inscriptions, and when an allow-, 
preserved ance has been made for phonetic decay and for the changes 
of letters which occur in all dialects of cognate languages, it is 
found that the meanings of words suggested by their deter- 
minatives are confirmed, that new ones are supplied, that many 

' The beginner will fiad Steindorff's Koptische Grammatik, Berlin, 1894, 
a very useful book ; it contains 64 pages of Coptic text and a vocebulaij 
which will carry him on to larger works. 
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grammatical forms, etc., can be identified, and that the vowels 
which are added to the words in Coptic indicate the correct 
vocalization. Where there exists no Coptic equivalent of a word, 
the meaning of which cannot be decided by its determinative, 
the sense of that word can only be guessed at. The following 
examples show the close connection of Egyptian and Coptic 
words. 

Egyptian 

^ krd face 9Pe^' Egyptian 

and Copcic 

compared. 







Coptic 


krd 


face 


jpa.' 


X<'{ 


body 


SHT 


ren 


name 


pe^n 


pd 


heaven 


*« 


•/atur 


ichneumon 


u|6.eoir7V. 


neket 


sycamore 


MOTge 


bda en pit 


iron 


benme 


Xeper 


to be 


Ujwni 


erteh 


because of 


ee&e 


/« 


to carry 


q*.i 


remB 


man 


p(OMl 


re 


mouth 


pw 


qend 


bosom 


ROTW 


atf 


father 


€1WT 



• The Coptic alphabet i« as follows:— a, a, fit, r g, a*, i, « «, 5 t. 
H p. • (ft, 1 (', V. k, "K I, IK m, Vk n, % X, •» 0, Yi p. p r, c s, t t, t y, 
q» ph, X fcft, "^ ps< la u, uj sh, q /, « ft, 2^ ft, at dj, <T tch, ^ ti. 
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mdu 


lion 


MOTI 


bener 


date palm 


tenwe 


temt 


copper 


gOMT 


at 


back 


WT 


ntktm 


to deliver 


ntogeM 


heger 


to hunger 


gRO 


surd 


to drink 


C(0 


,rper 


temple 


epq.ei 



Pronouns. 
The personal pronominal suffixes arc : 

Sing... i-fj. ^.i.!-* p'-'-'-rr, 

„ 2 m. ^^::^ k „ 2. -w^™ -«v.m fen $01 

I I i I I I 

» 2 f- -. =>. I '. « 

„ 3 m. it-^ / „ 3. "^, fl wn 

"^ I I r I I I I 

„ 3 f. — or p s 

The following examples illustrate their use : — 

^ re-d "my mouth" ; i nMti /J-ti "I will give" ; ^^s. J 

'^^pt Wi setem-k re-d "thou hearest my voice" ; ^^ 

^fu..~- Jj B © ^'''^ «n-f hthu "he passed the day in slaying" 

(j^ '^. ^rfft/««"whatwe said"; ^""^^ [1 

m-ia^jM "before them"; {]%>'(-^ ^^ *T^ [|^ H^"^ 
du'f ttafi ud dm sen "he placed one of them" ; iJ ' '•^^' 

"they came" ; y 3? ''^-'^ "iiy heart" j V 1 ,J[ '^^^^^ ^"'^ "thy ma 
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jesty" ; "^':^^ fei-k "thy body" ; ]^^ ^^-^ "myself" ; _^ 
•i*^ res'/ himself". 

The forms of the pronouns are : — 
(A)Smg. .. ^^,^1 <«■ PI"'--'- ,T, 

., .m. J^^\^,Su „ .. ^,^, £ 

" '^- W']^ '" 

" 3 f. [1=, «/ " 3. n , ^ w« 



(B) Sing. 



»Ki, d««i 

^^ «»/«/, eniuf 



Plur. I. (wanting) 



enl-ien, eitlu-ten 
enl-sen, enlu-sen 



The demonstrative pronouns arc 
Sing. m. ^ 



pen this 

ten this 

>./,/./« that 

tef, tefa that 

^a this 

ta this 
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Plur. m. ti , dpm,pen these 

„ f. U , apttn, pelen these 

Z;^ „/« those 

Other words for this are J,J, or J.J. men, and o^ 

The relative pronouns are : — H ^ d and ent, or 

enti, or eniet. 

Nouns. 

Masculine nouns end in u, though this characteristic letter is 
usually omitted by the scribe : e. g., ''-' hru "day", ftRS y? 
dnu "scribe", |^\ ^KAmK"herald",5™T'/a"earth",i^ j«) "bro- 
ther", etc. Feminine nouns end in /, e.g., U^^ ''"^'^^ 
"side", ""w ddCi dnt "valley", (1 ouiel "place", ft dmenUl 
"west", etc. Masc. nouns in the plural end in u or iu; e. g., fa&^ 
seru "princes", ^g^Jll u^mnu "offerings", ^i^ijfje]^ 

mmiu "police", q\ J^l^l dfi'" "envoys", ^I][i)i)f,® 
/raiu "seasons", Fem. nouns in the plural end in tt/, but often 
■ the / only is written ; e. g., n i dmlut "places", etc. 

The oldest way of expressing the plural is by writing the 
ideograph or picture sign three times : — 



regions, 
fields 
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tebu abet beginnings of months 
dhu hearts 

^^J *»«« offerings 
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powers 
forms. 



These examples are taken from the pyramid texts of the Vth 
and Vlth dynasties ; in the same texts we find also '^s^ o fu 
"intelligences", and ^^ ^^^ uru "chiefs", i^ «., an ideograph 
written once and also thrice followed by o which afterwards, when 
modified into i or |||, became the common sign of the plural. 
Words spelt in full with alphabetic signs are also followed, at 
times, in these texts by o\ e. g., 1] at "fathers", o reB 

(|^8 dt "wheat", J^f f f ^'!'i "barley", 1^*^ 
Jmaat "humours", fi 'fe, kuntU "young women", 

] se-ftei "fields", ^'Q V:,o urdu "great ones", <;=> 

^'^^ ierru "little ones". 

JTooo 

The plural is also expressed in the earliest times by writing 
the word in alphabetic or syllabic signs followed by the deter- 
minative written thrice .' e. g., 

neterul goddesses 

■^^ unnut hours 

'^ ^ ^^ meru lakes 

dru divine guardians 

dpt registers 

=5 Usat darlinesses 
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(1 <^> iL Jfan JiL aara/ uraei 

ra I^^^JI^ ^1 17-J A.«« coffins 

1 ^ffi «// Qomes 
pet heavens. 

Other examples of ways of writing the plural are : — 
Sat "stones", H-^ ienut "granaries", ... — n 1 ist "sand", 

^^1 dhu "oxen", I f L^i nderu "gods", yi M* hmu "priests", 
JT^i ^' "priestesses". =^^'^^| /*»" "praises", "J^"^^ 
"y'w-^ e*«« "mighty deeds", (j^f IN ^i "^^daut tm 
hefnu "animals in hundreds of thousands", etc. 

In the oldest inscriptions the dual is usually expressed by 

doubling the ideograph ; e. g., !^t0 mestirui "two ears", y^H 

"two horizons", fc^ w^ 1^ .^ bam neltrui "two souls divine", 
etc. Frequently the word is spelt alphabetically or syllabically 
and is determined by the double ideograph ; e. g., D q 

peiti "two heavens", ffl I kesui "two sides", ®^ ffi Jft x"'' "two 

lights", s=>J%o^6) Bebut "two soles of the feet", etc. Some- 
times w is the mark of the dual in the early texts, e. g., ^:iz^ 
aaui-k "thy two hands", and this sign, which strictly speaking 
should be written 1 1, indicated the dual to the latest times ; 
compare | 'K w aSui "two hands", ^ w \\ rebii "two 

'"'"• ^ l!^41 ^^»/«"):'»«-«™;">ietwo great 
obelisks" (also written in the same inscription 1 ^^)i etc. 
In Egyptian the noun is undeclined. 

The article. 
The definite article masculine is A^ or ax^ ^^ /«. femi- 
nine q'^^^/a; the plural is "^ na. 
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Examples. 

}^% ll '"*"' ""=''"°" 

}€\ l^&, "'f- "■««""'" 

}^\ vl '- "' "" "■" 

}^\ M ^ "" "" '"■'"''" 

a'^ ^-J!3i-2«^ /<,&„„ the flower 

°'k jj 1A3 '" •""' "■= '''"' 

-V, rp'\'y\_ ^^ na dbauti the strivings 

"\' 2§^| "» "* *' l"" 

Ti fe'kSl ""■''''" the thieves 

^'k II >"• -'•' "" ^°'' 

^k ® ''■ "' "" ""■' 

^k 5 '" " "■= «"" °" 

j?^ "^ O ^ ( a pa %emii the coppersmith 

q"^ Q'^"™ ''^ *"' ^^^ valley 

•I, ffieli /.» «TO the scribes 
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na mu the water 

na nekru the gods. 



The masc, indefinite article is expressed by 
literally "one of", and the fem. by *^ ^ udi en 





Examples. 






S - !s^.? 


uS e 


h.nnu 


a jar 


S - =JSi 


ttd et 


eau 


a pot 


3:;^aiM^J4 --" 


inuabii 


a persea tree 


T.-l\^ 


ua et 


ban 


a bad thing 


2™p^- 


ud en 


sfenl 


a knife 


s. - 14" 


ua en 


befennu 


a house 


S-M^ 


ua en 


ka 


a bull 


S-™ J^ 








ua en 


nefer 


a good thing. 


Definiie From the union of the definite article 


with the 


personal suf- 


suffixes. fixes is formed the following series of words : — 






Singular. 






m^'k >•'■- (™- 


) -M\ 


^ 


iai-d (masc.) 


m\^ ^"-^ c™-) 


-MM 


lai-d (fem.) 


m\-^ ..« (masc 


) =k^fl 


^ 


iai-k (masc.) 


^^w ... . > 


-^flq=("^) 


lai-l (fem.) 


m¥ " ' ' 








KW-- ^"-^ (— 


) -^^^ 


-- 


tai-f (masc.) 








.V-V'^,^ 
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(fern.) 



pai-sel 
pai-n 

pat-sen 
pai-u 



\^(o. 



(fem.) 



(masc.) 
(fem.) 
(masc.) 

(tem.) 



\t\\- ~,y (masc.) ^ 

^HHP ,.,■-, (fem.) ^t\Hl -.■-. 

These are added to words in the following way:— 

^11^ ^1 '""■■"■"'' " "■'''°"' 

^1U "T=^'^ po-dnat my hair 

^l](j-=. 1^ />-'■-*«'• thy brother 

^ i] (] n o """^ /a/-w/ >fr her house 

-"^fltlJi SV^^^Hl "^■'i^^^'^^' my peoples 
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fai-d madu my hair 
tai-k mut thy mother 

. "^Jj tai'f hml his wife 

" X ^ ^^^ lai-f suimhemt his queen 
ri tai'set dusei her place 



t^ 






I , -^ -1 ■ ( your sentences of 

1 pat-ten ahat [^^^^^ 



MTTA^m '"■ 



I Af/ra their tribute 

//4 their arrival 

seru my princes 

daui thy cattle 

« k// their coffins 

nebu their lords. 



Adjectives. 

The adjective is, in form, often similar to the noun, with 
which it agrees in gender and number ; with a few exceptions 
it comes after its noun, e. g.. 



J5i 



hru nefer 


a good day 


sa dqer 


a wise man 


belau aa 


great wickedness 


mefet nefert 


fine speech 


bant neht 


every evil 


beiet neht 


every abominable thing 
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nebl nefert 
every good, 



yei nebl nefert abet y^el neU nefemet . 

thing every good, pure ; thing every pleasant, sweet. 



l^V "f-'f" 



beautiful clothes 

great chiefs 

a good thing doubly 



I will 



stt nefem a sweet smell 

duseiut aaaiut great abodes. 



The adjectives "royal" and "divine" are usually written be- 
fore the noun : t. g., 

mesu "royal children", I Jj i suten hemt "royal women" [i. 

e., queens), 1 VN ^l^ ""^^ "royal mothers", I suten 

'^ "T^v. _MIII [-, ^^ ' + I 

per "royal house" (i. e., palace), H J ne/er ket "divine house" 

{(■, e., temple), [ U neter hen "divine servant", | [I W^ neter 

dtf "divine father". 

Adjectives are without degrees of comparison in Egyptian, hut Methods of 
the comparative and superlative may be expressed in the fol- adjectives, 
lowing manner : — 

pai-t hat emma-d tm seyeru en 

Thy husband is to me in the guise of 



dtf ter pa da er-d 

a father, moreover, [he is] the one who is old more than 1, 
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%eper dqer - k er-f em ker 

Thou wilt be wise more tlian he in keeping silence. 



i: 



ne/ir selem er enkt neb 

[It is] good to hearken more than anything, i. e., to listen, 
or to obey, is better than anything, or best of all. 



J^ k ir^ilP= 



du - set ne/er em hoi - set er set hemi nebt 

Was she beautiful in her person more than woman any. 



Numbers. 



I 



^= 2 






ids ^6 

sefix — 7 

yemennu = 8 

paul 
pesl 



Ilk ® 
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nn 

nn 
nnn 

mn 

nrm 
nnn 
mnn 
mnn 
nnnn 
nnnn 
nnnnn 



mi^: 



yemennui 



a 



^1\ 



Fractions. 

(,) 17^ = ./„ = = ./„ f = -A, -7- - v.« T = 

I •=• , '=> . in ,, <^>iiii 

./ '=' ,( S=S nnnn ,, 

■/.., Rsa = ■/.<„ 1 1„„^„ = 7.«o. 

(2) c=. "■'^ 1 1 ^ e e, that is, Vi X 400 = 200. 

1 33 Vs. 

3 
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Numbers are expressed in the following manner :- 

aqu da 

loaves large, 900,000 -f- 90,000 4- 2000 •{- 700 + 50, 

(■. e., "992,750 large loaves of bread". 

Ordinal numbers are indicated either by "^ laei placed be- 
fore the figure, or by O following it ; .;, g., |||* mei sds "sixth", 
<»=S "fifteenth", meh met tuau, 1 sefei "seventh", etc. 



Measures. 

(i) Of length : — o=< mek "cubit" ; 1 „ fl suten meh "royal 

cubit" of 7 palms or 20 fingers ; r- " ^* ^eh netis "little cubit" 
of 6 palms or 24 fingers ; ,T-~a ermen "arm" of 20 fingers ; \-^ 
User, of 16 fingers ; J^*=* i" Sa "the great ia" of 14 fingers; 
J^"^* ia nefes "the little ia" of 12 fingers; Sepui, the 

"double palm" of 8 fingers ; Ei ^e/a, the "fist" of 6 fingers ; 
^£23 M, the "hand" of 5 fingers ; ^fci or ^=a iep, the "palm" 
of 4 fingers ; [] libd, the "finger". 

(2) Of superficies: — ^^^^*^ ^^ ^<^> ^he arura, i. t., 100 cu- 
bits ; ermen, one half of an arura ; S I hesp, one quarter 
of an arura ; ^^ sa, one eighth of an arura ; M ^ ^ J"> one 
sixteenth of an arura; A^V erma, one thirty- second part of 
an arura, 

(3) Dry measure : — ^= '/^ hin ; "-' O A('n = Vm of a 
litre ; (1 --, Imdt = 20 Ai« ; .■■" apt =^ 40 Ain : -fV lietep 



(4) Of weight : — nmD Sm : i qel = one tenth of a 

ten ; p.Q pek ^= '/ii8 of a &en. 
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The principal divisions of time 


are : — 






f\; 


hat second 


^l 


al 


minute 


^-±:i 


unmi hour 


m ^ 


kru 


day 


'w' 


dhel month 


H^ 


rtnpil 


year 


m 


period of 

^'' 3o years 


B 


hen 


period of 
60 years 


m 


period of 
f^' 1 20 years 


hi 


M 


a long perio 
of time 


^ 


fttia eternity 


1 


heh 


a million of 
years. 



In an interesting inscription quoted by Brugsch (Thesaurus, 
Abth. II., p. 195) the god Thoth, addressing one of the Ptole- 
mies says that he has ordained the sovereignty of the royal 
house for a period of time equal to : — ^\ H Fr 5 ® 5 

m xw §s ^-^^ -- 1 1 ni ^: i 

\u ^^ ''"^ ""^ ^^^^ '*' "^'^ eternity of periods of 120 years, 
"and an indefinite number of periods of 3o years, and millions 
"of years, and ten millions of months, and hundreds of thousands 
"of days, and tens of thousands of hours, and thousands of mi- 
"nutes, and hundreds of seconds, and tens of third parts of 
"seconds." 

The year, w^ o I O rmpit, consisted of twelve months of thirty 
days each (or thirty-six weeks of ten days each), to which were 
added five additional days to make up 365 days <S@<5 

ra O 



months were divided into three seasons of four months e ach ; 
TtTtT iat ^ time of inundation and period of sowing, <:^ 
pert = time of coming forth or growmg, and »jjj^ iemul = 
time of harvest and beginning of inundation. The Copts, or 
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Egyptian Christians, have preserved, in a corrupt form, the old 
Egyptian names of the months, which read ; — 



«WOTT 


Thoth 


luvoni 


Paopi 


&.eup 


Hathor 


X0I4.K 


Khoiak 


TCofil 


Tobi 


MCXIp 


Mekhir 


<^&JA.«MO)e 


Phamenoth 


(|i&.pju.OTei 


Pharmuthi 


nd^iJC^oiH 


Pakhon 


n&.wni 


Paorti 


enHK 


Epep 


MeCtODH 


Mesore 



mil I hru tuau heru renpit "the five days over the year". 

Thoth, the first month of the Egyptian year, began on the 
29th of August. 

The verb. 

The consideration of the Egyptian verb, or stem-word, is a 
difficult subject which can only be properly illustrated by a large 
number of extracts from texts of all periods. Egyptologists have, 
moreover, agreed neither as to the manner in which it should 
be treated, nor as to the classification of the forms which have 
been distinguished. The older generation of scholars were un- 
decided as to the class of languages under which the Egyptian 
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language should be placed, and contented themselves with point- 
ing out grammatical forms analogous to those in Coptic, and 
perhaps in some of the Semitic dialects ; but the modern Ger- 
man Egyptologists boldly affirm the relationship of Egyptian to 
the Semitic family of languages, and the most recent exponent 
of this view applies the nomenclature of the Semitic verb or 
stem-word to that of Egyptian. word. 

The Egyptian stem-word may be indifferently a verb or a 
noun ; thus W x^per means both "to be", and the "thing which 
hath come into being" ; so likewise T ne/er may mean "to be 
good", and a "thing which is good", and placed after a noun 
it becomes the adjective "good", as we see from the following : — 
T Ic3 ^ "^ I ne/er set her db-sen "good is it for 

ren-k nefer em rex "* '^'^ "*^y name is good in the opinion of 
princes" ; ' '-' ^ T hru nefer "a good day" ; with the 

addition of the prefix u'K bu, nefer means "prosperity", "good- 
ness , happiness , e. g., 

iu ' nefer Xtp^r ^w i" - ^A" 
prosperity turneth into adversity. 

Returning to the word %eper : by the addition of yB a we The stem- 
have WW "I am", or "I was" ; by the addition of '^^^W addiiions. 
the stem-word has a participial meaning like "being" or "be- 
coming" ; by the addition of Vij i in the masc. and =J i in 
the fern. x^P"" becomes a noun in the plural meaning "things 
which exist", "created things", and the like ; by the addition of 
fl j| a we have mO j| X^P"''^ ""^he god to whom it belongeth to 
make things come into being", etc. 

Stem-words in Egyptian, like those in Hebrew and other Se- 
mitic dialects, consist of two, three, four and five consonants, 
as examples of which may be cited /t^ ^\ s^m "to find". 
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Biliieral ® P «-^ tisef "tO drive back", 1 ® ® ^ A setsef_ "to flee", c=^ ^^ 
nenusmes "to heap up". The stem-words with three consonants, 
which are ordinarily regarded as triliteral roots, may be re- 
duced to two consonants, which were pronounced by the help 
of some vowel between ; these we may call primary or biliteral 
Form&tion roots. Originally all roots consisted of one syllable. . By the 
roois. addition of feeble consonants in the middle or at the end of the 

monosyllabic root, or by repeating the second consonant roots 
of three letters were formed. Roots of four consonants are 
formed by adding a fourth consonant or by combining two 
roots of two letters ; and so on. Speaking generally, the Egyptian 
verb has no conjugations or species, like Hebrew and the other 
Semitic dialects, and no Perfect (Preterite) or Imperfect (Future) 
tenses, but Dr. Erman believes in the existence of the Infinitive 
and Imperative Moods and of a Participle. The exact pronun- 

Unceriain- ciation of a great many verbs must always remain unknown, 

ty of pro- , , T- ■ 

nuncia- because the Egyptians never mvented a system of vocalisation 

lion. j-j^g ^j^g Massorah of the sages of Tiberias, or like the additions 

and the modifications in the forms of the letters to express the 
vowels adopted by the Ethiopians, or even any means of in- 
dicating the chief vowel sounds like the Syrians and Arabs ; 
but very good guesses may sometimes be made by the help 
of the Coptic forms of words which are common to the two 



There is in Egyptian a derivative formation of the word- 
stem or verb, which is made by the addition of — or I to the 
simple form of the verb, and which has a causative signification ; 
e. g., ■¥■ J a«x "to live", I-r J j-^an/ "to vivify" ; /^ Jmwaa 

ab "to wash", I/^a^wa se-ab "to purify" ; i men "to abide", 

ll I se-men "to perpetuate" ; j hetep "to rest, be at 

peace", [1 ^^^° || se - heup "to pacify" ; ^ || x'Per "to be", 
'S(l ^^VP^ "to bring into being", etc. In Coptic the caus- 
ative is expressed both by a prefixed s and / (see Stern, Koplische 

,.,7,.i-,.Coo^Il- 
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Gram., § 328, p. 157 ; Steindorff, Koplische Grammafik, § 23o, 
p. io3 f.). 

The verb is usually inflected by the addition of the pronom- Inflection. 
inal personal suffixes ; e. g.. 

Sing. 1 com. '^I ^ «X-^ 

„ 2 m. ^S^.^ " '^^^ nehem-k 

' ''■ Sii=("H '"■' 

„ 3 m. !^^^=>- t — iat-/ 

" 3f. -^1^1 — «— 

Plur. I .<E>- dri-n 

,1 2 com. ^^ V^ "'■/w mil-ien 

„ 3 com. ^g| 'p™ X9>— 

The commonest auxiliary verbs are 9 aha "to stand", 
^^ un "to be", M \> "" "to be", ^S an "to do", a — o /a "to 
give' ; examples of their use are : — 



of- - PfT* !' - M [MSB 

oAj en se-ahd hen en suten net Seneferu 

Stood up made to arise the of the king of the Seneferu, 

maiesty Nortli and South 
i, e., when king Huni was dead Seneferu set himself up as 
king of all Egypt. 

un pa ta en Qemt xad em 

Was the land of Egypt left in 



a state of ruin. 
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4.0 INTRODUCTION. 

du - sen her ret em iauaiu sen 

Were they growing into persea trees two. 

em art meh db - k ayelu kat 

Do not make to fill thy heart [with] the wealth of another. 

selem-un tdu-d dmamu - ten em 

Listen ye, I will give {i. e., make) to look you at 

nai-d ZK 

my glorious works. 

As so many examples occur in the texts at the end of the 

book the following limited number of extracts roust suffice to 
illustrate the simplest use of the verb : — 

nuk neter ad X^P^'' ^'"/ ^^ P" ^"^ 

I am the god great the creator of himself. Ra it is when 

^JT- 3.^i T7 Tl m *M° 

uben - f nuk sef re^ - kud Ittau 

he riseth. I am yesterday, I know to-morrow. 



4- A-S 



^ ™fl-5.^^ 



iu en tu er til en hen-f ker - nek 

Came one to speak to his majesty. Be thou silent. 



..V-V7^,^. 
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Aei en hen-/ md hru neb em fei du 

Sent his majesty day every saying : — He 

1=% z pj:o \i.%-^ z: /,- 

se^anen - nef sebtel uhen - ne/ "ul-f 

breached the wali, he overthrew the town. 

aha en heb en hen-f en hau aha 
Sent his majesty to the nobles. 



!« sen art mdtet em dri per er 

They did so. Do not malie a going 

bun-re temt pa ima her dfa - / 

outside iest the sea be for seizing thee, 



^er tin du-d ^^X~^ nehemu - I emmd-f 

for not do I know I [how] to deliver thee from it, 

pa uniu-d set hemt md qetu - i iu-f her 

because I am a woman lilie unto thee. He was to 

Q-=r on A,™" „.^ II -r ^ fleftv-. 

%eper md un-nef un an ua qenau 

become as he had been. Did one embrace 

(j. e., they em- 
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ua dm ' sen iem pu aril en sen i - 

one of them, A going forth they made. I have 

braced each other) 

7 •= -^^^ HI ■5-i\^ -=- ■= 
come to see the gods. I have sailed on 

ie em neiemei nehem - ten - ud 

the lake in the boat. Deliver ye me. 



an un - d nek an la-d dg - k 

Not will I Open to thee, not will 1 let enter thee 



^ Iv 



± m 



over me, saith the guard of the step (?) of door this, 

dnds fet - nek ren-d maali nefem 

except thou tellest my name. The two eyes fail, 

m \'^\^ 

mesferui dmeru 

the two ears become stopped. 



In Egyptian the prepositions and certain substantives and 
adjectives to which <=> er is prefixed take the place of adverbs ; 
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e. g; the preposition O^s^ dm "in" becomes the adverb "there". 
Other examples of adverbs are : — <=:^ y v> £^3 

er bunre "outside" ; <=> (1 J ct" dqer "very much", "exceed- 

ingly", <^:> ^1 ^*^ er da ur "very much indeed", "exceed- 

ingly". 

Prepositions. 

Prepositions, which may also be used adverbially, are simple 
and compound. The simple prepositions are : — ""^ en for, to, 
in, because ; ^^ em from, out of, in, into, on, of, among, as, 
conformably to, as, with, in the state of, if, when, and em some- 
times introduces a quotation ; <^=> er to, into, against, by, at, 
from, eyeTj, each, until ; ^ or ^ ^er upon, in, besides, from, 
for, at, by reason of ; ® Up upon ; x^ under, with ; ^^^ 

%er from, with, under, during ; .Xj^ md of, from, by; g '^ \ htnd 
with; I f ^ xeft in the face of, before, at the time of; 
f}j|l"X" Z«' in front of; ^'^'® !^ behind ; QO mo hke ; 
-jl- Vv ami among ; ^ fer since ; 1 a» a particle placed 
between the verb and the subject. 



Some compound prepositions are 



in recompense for, in conse- 
quence of 



.1? 

(=01 



in the midst, opposite (?) 
opposite, against 



m addition to 

before, in the presence of (also 

in, with, among, together with 
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-3 

5a° 



k-J; 



a 



in, with, among, together with 



mdkt 


likewise 


■rd 


in the condition of 


r.r 


about, around 


hau 


moreover, besides 


hat 


in from, before 


her 


opposite, in from of 


her ah 


in the middle of 


Yfrn 


without 


Xennu 


within 


Xir 


with 


■fei 


after, with 


sa 


behind, after, at the back of 


qeh 


among, amidst 


qd 


around, in the circuit of 


kp 


upon 


tebu 


in return for 


fer 


since 


dmiu 


between 


^ 


in the middle 


jui 


between 
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er ke. 


at the side of 


dire ma 


I with 


er enti 


because 


er hat 


before 


er hena 


with 


er her 


in addition to 


er her 


in the presence of 


er xei 


after 


er lem 


so that not 


er Ha 


as far as, until 


er fer 


to the limit of 


heru 


besides 


her iep 


upon 


her db 


in the middle 


her a 


at once 


her bah 


before 


her ^eru 


beneath 


her sa 


behind, at the back 


her qet 


conformably 


Xer a 


subordinate to 


Xer hdl 


before 


Xer peh 


behind 
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a — ' 


ter a 




T^ 


rer bah 




J>k^ 


rer embah 


before, originally 


a ™ 


tir enii 


because 


ETL- 


neferit er 


up to, as far as 


DX 1 


dp her 


except 



Conjunctions. 

Conjunctions are :— "^^« en because of, <=^ er until, y her 
because, >t^ x'^fl when, Q md as, 0%> re pu or, [1 11 or, 1] R ci 

aj/, i"^^« liji when, %er now, and the particles ecz> or, 

[I flVf/, r^, now, therefore, etc. 

Particles. 

Interrogative particles are : — (1 -n~w. dn, which is placed at 
the beginning of a sentence and is to be rendered by "?" (] 
d% "what?", -^jJi S(l »i>na "who?", i] 5 ' ■= s|) ^^^'^ or dqes 

"who?", "what?", *^)j^ l(""^ "where", "^Qfdll P^^''^ °^ 
1 oil P'^^ ^') "what?", etc. The following passages show 
their use : — 

..ra^i \x^ - % I mil 1 

haii ka en ia paul neteru dn 

O bull of the company of the gods, 

fl^- T*^ S^ ]1 

du-k li ua - 8d 

dost thou remain by thyself? 

,.,,7,-Mb,.GoogIc 
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•» 



It is like what? 

Au$u md dx 

Authu is like what? /. e., "What sort of a place is 
Authu?" 



m'?!id metel emmd - t 

Who hath had word with thee ? 

d Tem diesel pu ias - d er set 

Hail Tmu, what is it which I have come into it? 

J, e., "What manner of place is this into which 1 have come?" 



dU^t pu dhd em an% 

What is [my] duration of life? /. e., "How long 

shall I live?" 



He, where is he? 

peird ren - k peird maa - nek 

What is thy name? What didst thou see? 

Negative particles are : — — jl, or dn "not", .J 

■n up "at no time", I ^ bu "not", | ""-« ben "not" 
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tern "not", or "so that not", (J^^^^jl- dm "not". The foUow- 
ing examples show their use : — 



^kfl 



an qem - f an rei-tu paif seferu 

Not found he [it]. Not is known his panern. 

du bu i na Semi er la ant 

Not came the travellers to the valley. 



hen du-d er tdt per - / em re-d 

Not am I for letting come forth it from my mouth. 



il 



lem - k fet tern - k qenjet 

Not do thou speak. Not do thou rage. 

dm. - k hems du kai aha 

Not do thou sit being another standing up. 

List of Words. 

The following common words should be learnt by heart ; 
this can best be done by writing out a few of them daily. . 

® tep head 

[l •^5^. dn hair 

5 «wA -va. henksel hair 

T Senli hair 



■ooglc 



^d) 
<^^ 



B\ 
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/eni nose 

re mouth 

)J|^ dieh tooth 

'^ i^ »a tongue 

^ 'i anfui the two ears 

feru skull 

nehebei neck 

X^Z neck 

Sm vertebrae 

erment arm, shoulder 

a fore -arm 

Z^> fist 

\ Q imbet body 

'/^ a/ back 

^ ) ff(M/ breast 

5 heart 

-*- ^ maasel liver 

^ , X«' belly 

^jjlj ««./ thigh 

^ _^ :5 ''^^ foot and leg 

11 ^ \&, dnsm skin 






U^^) 



jUrrlbyGOOglC 
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"^ ret body 

Sppp") *^" flesh, members 

^ p ' at limbs 

T X'"'*''' shade, shadow 

I ^1^ — n I y y 8 -f^^" the spiritual body 

LJ ka double, genius 

^^ \J> X" intelligence 

Ms.Y Severn form, image 

^ 13 ■ ijes bone 



<=■ 1 



r^n name 

Ara face 

Uken forehead 

dnhu eyebrow 

maal eye 

ierdti the two nostrils 

septi the two lips 

arti the two jaws 

^ ana chin 

(^ truster ear 

T ^nM throat 



»» 



INTRODUCTION. 
ahu shoulder 



.J? 



qe/i elbow 

lei hand 

j^.^-a|? rebd finger 

^ ' %al corpse 

'=^^\^ <? pesl backbone 

~^'^' hot heart 

Y Af/ri lungs 

besek intestines 

D ^ ^^ " pehti back 

(gi ja back 

® , . , 

^^ (-^iD -^epeS thigh 

^^^^^^ J ^ men/ leg 



JP^ 






foot and ankle 



mesg skin 

df flesh 

in*/ blood 

JK^ egg 



heaven, sky 

earth 

the two lands {i. e., north and south) 

4* 
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^ 


taiu 


world, universe 




iuat 
Ra 


underworld 
sun 


py 


M 


moon 


on 


fut 


horizon 


P*J 


seh 


star 


Wlh 


fahts 


star, luminary 


p^a: 


uput 


Sothis (Sinus) 


p^m 


sah 


Orion 




Xepei 


Great Bear 


^^? 


km 


day 


^1^" 


kerk 


night 


-fi: 


Iuat 


daybreak 


%s^- 


mdier 


evening 


to 5^f^ 


her la 


dawn 


l: 


hem 


light 


T!li 


salul 


rays of light 


IDIi 


hefiit 


light, sunshine 


->^':>ii 


maau 


rays of light 




seiep 


brilliance 


^«%>^ 


kekiu 


darkness 



l-fffr ^'" 



■ Google 
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2 ^^W 



iencur tempest 

mu water 

nebdi fire 



=i) 



rekhu fire, heat 

^fj X^' fire 



/u mountain 

a»W ' valley 



dtur river 

liiifr/ dew 



o &a sand 

(I ^^^^ , liwr stone 

..^ -0 "M^ granite 

^^ U\ ret sandstone 

JS to alabaster 

11 nniD beian poqjhyry 

.^j^ "^=^ mdfek turquoise 



lesbei la pis -lazuli 

uaM mother-of-cmerald 

sehert cornelian 

nuh gold 

,.,,7,-Mb,.GoogIc 
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her silver 

uasm, smu electrum (?) 

%enit copper 

bda iron 

Uht lead 

yet wood, stick 

let tree 



8 






knnu hard wood tree 

rn ^f "'^"' sycamore 

^ Of ai cedar 

^ ffl ia^ olive tree 

J ^ (I ® i^eTjra date palm 

f*^/"^ beH barley 

<==■ peru wheat, grain 

Q^ [1 Mif/ra grain 

P ^ \ ^^ "^ - 'l''!"''' vegetables, herbs 



grapes 
dates 



...Google 
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I^^j 


net {bdl) 


honey 


sj<a 


mp 


young plant, flower 


13 


h,„ 


beer 


J.o 


b„ 


oil 


Sl^i 


urku 


unguent 


S»i 


merhu 


unguent 


^Vs 


anta 


perfume 


sS- 


ta 


bread 


-S-o 


pesen 


cake 


^^^ 


sennu 


cake 


{^n 


perm 


Pharaoh 


11.^ 


suten 


king 


o^^a 


sutenit 


queen 


ii^^y 


suteni 


royalty 


11. ="J 


suten hemt 


royal wife 


11. ^^s 


suten nmt 


royal mother 


11. ?i 


suten sa 


royal son (prince) 


11. li 


,./„„/ 


royal daughter (princess) 


]!. mM 




royal child 


ii.m 


sutm an 


royal scribe 

,..,,. -MbyGOOgl 
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1% ,«....(«) KinS^orth. south .„d 

u£^ lord of crowns 

^*~' TO ur prefect, nobleman 

^ erpS hereditary prince 

—^ hd a title of very high rank 

^"j" ra/ general 

1 TO/I'M rex royal kinsman 

I -c^ra sulen rex '""^ real royal kinsman 

@ (Si ^rfr /f/ chief 

^® ^«r /f/ 5rt great chief 

^^ mer governor 

>^ m ^ ^""" ^y^' attendant 

fcjy sai noble 

y Ji Afn majesty 

<=:>0 x«j:i prefect 

y Ma A«) servant 

servant (female) 
minister, prophet 
divine father 
llbationer 

,.,,7,-Mb,.CoogIc 



M 


A.«/ 


1M 


ne/er hen 


Ifl^i 


ruter at/ 


n=i 


db 
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he that hath the book 
(i. (., the reader) 



<=. ^® 


® 


Xer heb tep 


the chief reader 






seUm 1 


name of a priest 


^?f 




ur ferp hem 


title of the high priest of 
Memphis 


% 




an 


scribe 


mOo 




an neter het 


scribe of the temple 


mnr? 




an neter idl 


scribe of holy books 


^ (=^ 




her 


chief, president 


m\ 




menfit{maid) 


soldiers (rank and lile) 


±-^\ 




qen 


soldiers picked for bravery 






rem{e] 
re[m-\e 


men and women 


^k^i 


li 


tmtmu 


mortals 


■7\¥« 


m 


mil 


men and women 


^:i 




pat 


ancestor, noble 


Ikk^ 


M 


hememu 


mankind 


**^iTi 




hrdu mbu 


all faces (/. e., mankind) 






sa 
sat 


person 
person (fem.) 


^ri 




sat hemi 


woman 


'='j 




kemt 


woman 



■ Google 
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&5^'^^ 



rk^I? 






sal 


daughter 


.,n 


brother 


sent 


sister 


s,.^ 


firstborn 


du 


heir 


..- 


child 


neb 


lord 


neht 


lady 


Qeseniu 


greyhound 



wolf 






mouse or rat 
bull 



1^ -■«" ox 

^^ Ah cow 



calf 

.,,7,-.i-,.CoogIc 
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^^ 


.,ri 


P'S 


Sfef 


„r 


ram, sheep 


:=^^ 


aa 


■s. 


i^m 


hetrd 


horse 


r^^i 


sesemul 


horses 


->\lh 


ma^et 


antelope 


j'Mf^ 


make. 


lion 


um 


dbi 


panther 


=-J=S5» 


UbI 


hippopotamus 


m^ 


abu 


elephant 


im^ 


bdh^s 


wild animals 


iv:^ 


aut 


quadrupeds 


kPM- 


emsuh 


crocodile 


115\]\*^ 


henlasu 


lizard 


iTaP 


fart 


scorpion 


^e 


Xeper 


beetle 


sS, 


ara 


uraeu. 


^m 


Sent 


worm 


iTw. 


he/t 


snake 


^T,¥, 


Mfet 


creeping things 


o^qi^ 


P' 


flea 



■ Google 
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haiu 


\b\. 


bdk 


hawk 


lent 


heron 


ieia 


vulture 


apt 


duck, goose 


„.., 


pigeon 


tmrm 


phoeni, (?) 


™™ 


goose 


fm 


birds 



o III 



Hsh 

pool 

lake, pool 

nest 

hole of an animal 

great, exceedingly 

little 

all, every 

many 

great 

season 

period, time 

I., ■A.r,^..v>O^IC 
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ft hour, season 

second 



^: 


a/ 


minute 


^^^ 


«5rf 


month 


\i 1 


renpit 


year 


ffl 


set 


period of 3o years 


B 


hert 


period of 6o years 


t 


M 


millions of years 


^ 


mta 


everlastingness 


iiie ml 1 


hruluauheruT 


■enpit the 5 epagomenal days 


m; 


iat 


period of sowing 




pert 


period of growing {f. e., 
winter) 


^0 


Hmut 


period of inundation [i. e.. 


J^,^ 


ftr 


cemetery 


mi 


.er 


pyramid tomb 


qjpq^;. 


dnt 


tomb 


T4^«A 


mShait 


sepulchre 


^P!" 


usixi 


hall, part of a tomb 


=°A-- 


uli 


coffin 


AJ^" 


lebu 


sarcophagus 


^ 


per-feru 


funeral offerings 

,.,,.-„b,.GoogIi 
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ri 


e« 


a captain 


-^k-^ 


?m 


black 


i: 


here! 


white 


g^ 


ieUr 


red 


^J,T, 


ffsbe! 


blue {of lapis-lazuli) 


fkA 


»„»■ 


right hand 


Pl^i^ 


wotM; 


left hand 


m 


f./i 


venerable, sacred 


fl-/-^ 


dmaf_ 


revered 


^1 


mert 


beloved, friend 




mfer 


good, happy 


==ik}l 


nefen. 


pleasant, happy 


i^m 


ienrd 


sweet 


^1 


mad 


what is right and true 


ODD 


menu 


monuments 


C-D? C-D 


Peru het 


treasury 


#£i" 


imti 


granary 


□^ 


/ut 


temple 



" I per house 

•ra- ^_^ iei dai palace, great house 

jj ^ dustl place, seal 

* j( ^^ ^~^' **" door, doorway 

,.,,7,-Mb,.GoogIc 
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Tmnn-"^^ 


Mui 


folding door 


pj:^ 


sehyel 


large doors, pylons 


^A. 


nemtnal 


block of punishment 


A^ 


X*l 


staircase 


HI 


it'/mnu 


obelisk 


5" 


nest 


throne 


m^ 


kard 


shrine 


-ir: 


lemdt 


village 


= 1 


nui 


city 


^\\ff. 


ferdu 


bounds, limits 


nii 


enti 


things which do exist 


^=§= 


unenel 


things which shall exist 


'E. 


ua 


one, only 




uau 


alone 


o 1 


uat 


way 


4^^»^ 


mdlennu 


road, way 


ffiP'n^:s; 


mesfemut 


eye paint 


^^^?? 


maa-hrd 


seer of the face ((. e., mirror) 


P^fe 


sden 


lily 


=3 D 


ida 


secret, hidden 


r;^ 


m 


book 


i^=7^ 


tamd 


roll of papyrus 
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A 1 "^"'^ »"«Sa writing palette 

^ /« ink-Jar 

,--jj_-,3ffl ?&f writing reed 



■tCfl 



life 



"^-^ ^^ Z^^ enemy 

"^^^O i^k ^"^ rebel, coward 



bow 



oa^- 



'J 



oia» arrow, bolt 

urer chariot 

sddu fiend 

send health 



B kS^ «to morning boat of the sun 

^if/ evening boat of the sun 

iemi rudder 

ie^er hunger 

di thirst 

sam la union with the earth, i, e., funeral 

"> -.-ogle 



u^ 
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[j"t"°^^^:z^ dmrhrd'k hail to thee! 

_S^ ?1 ^ pehti strength 

^[jllijlj ■ ^^fit might, terror 

"• \ I J« joy, gladness 
© Di 

-"v™ 3^^ sen ta adoration 

^, [~| o« not 

J *r(» not 

"■"^ -^ aV destitute 

"^^ '^ ' ' /e?a reward, wages 

P '^ ^ seqer prisoner 

I Jj "^^^ Afi festival 

^'^^^^ ■=^ uUn offering 

(1 ^ ^ A dp messenger, envoy 

j\ Vi^ I annu offerings, tribute 

— *— ses bolt of a door 

ft <=^ V Oil ^'-^ " ^"'"'^i l^hing 

y ^ V> "^^ ie/aa bad, wickedness 

nnt-^^^ ^y^/ faults, sins 

^^1^^^^ A"^ wing 

!cs II ^^ uteb furrow, water -cour; 



m: 



rii 



s^ 



ra o III 
4^ 
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next 


might, victory 


usr 


to be strong 


sfini 


knife 


nemmat 


footsteps 


Xdu 


crowns 


%tm 


terrestrial beings 


hem 


celestial beings 


sexeru 


plans, schemes 


tefau 


funeral meals 


Tfrt 


things, provisions 


tmt 


all 


Xai 


defeat 


neh 


few 


Xesef 


to meet, to repulse 


utu 


to command 


sa 


to know 


Ur 


to destroy 


XM 


to rise, be crowned 


,ent 


to fear 


ual 


to adore 


hthi 


to seek 


Xad 


to leave 



yCOOglC 
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^Ja 


»^ 


to pass 


Tni 


.'■*■ 


to taste 


era 


amen 


to hide, be hidden 


m- 


t'l 


to build 


p°° 


S€i 


to open 


fl 


anx 


to live 


°k^ 


mil 


to die 


->^^- 


ma. 


to see 


^ki 


setem 


to hear 


Skwr 


rereM 


to weep 


iti 


rei 


to say, speak 


Si 


mer 


to love 


iii 


muril 


to hate 


It* 


aha 


to stand 


-P^ 


hems 


to sit 


P^H 


stir 


to lie down 


®. .43 

□ w 


yeper 


to become 


S® 


dm 


to make 


l>kWI 


qemant 


to create 


iki 


a„ 


to eat 


PSfl=i 


surd 


to drink 


^5=f ° 


eetet 


to carry off 
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'^ H to go in 

<c:> per to come out 
/\ 

•==> sper to set out 

WW ' — 

^ ^ fl/«/ to load oneself 

•4=— ^g\ ^ fa to bear, to carry 

^^ uri to pass the day 

mk.T^ — " M%em to gain the mastery 

aa'^^^^' ^"w to fight 

fr, '*'>- sma to slay, kill 

*^ J^""**- Xetbu to slay 

'K y w^ to rise (of the sun) 

■^^ ketep to set 

-^X^S ^"/ TO shine 

jlj^"^ wA^r to illumine 

I ..c D 8 ^» ««.w 3fl^ to overflow, to flood 

-il'^^ ?a to be high 

>,.')!i^ X<' to float down stream 

"^^-^ %ent to sail up stream 

II ,.^_, &\ ^*-'^ ^o ''^ weak, feeble 

I., ■A.r,^.v>O^IC 
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Izil 


fss 


to 


rejoice 


*MM 


luau 


to 


praise 


nm 


md 


to 


announce 


ft -n 


/«" 


to 


give 


-Jir 


M 


to 


pray, entreat 


o^.ii 


dpi 


to 


announce 


e;^ 


^ 


to 


stablish, to abide 


pikM 


,„» 


to 


unite 


P^A 


sept 


to 


provide, prepare 


?L 


aper 


to 


be provided with 


C=3 'A 


pel 


to 


stretch 


^^e 


pai 


to 


fly 


4S 


pehrer 


to 


run 


-n- 


Us 


to 


follow 


P^P^Ia 


sextet 


to 


flee 


ra\J- 


hab 


to 


send 


^k^ 


iem {maiem) 


to 


walk, to travel 


i^^- 


fa 


to 


set out 



°l^ 



to pass 

to go, 10 pass by, to go in 
to attain, to arrive 
to watch, to guard 
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Xnmu 


to 


Join to 


ftnt 


to 


sail up stream 


m. 


to 


bring 


tut 


to 


engender 


,„ 


to 


bear children 


qem 


to 


find 


mth 


to 


fill 


uak 


to 


place 


da 


to 


wash 


nehem 


to 


save, to carry off 


un 


to 


open 


uffr 


to 


overthrow 



Gods and Goddesses. 



n, or J( tuUr god | neiert goddess 

^, or ^ |, or ^^ |, or "] |, or ^ | mieru gods 

j f I I I I I I Paul neleru aai great company of the gods 

the triple company of the 
gods 
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311 
^1 


^war 


Osiris 






j:i 


Ausel 


Isis 


a Xa 1 


Ap-ual 


Ap-uat 


el 


Amen 


Amen (Ammon) 


i^isri 


Amen-Ra 


Amen-Rl 


-r| 


Amiu or ^/n 


Amsu, Min, Kliem 


-^IGI 


^««/-^«.« 


Amsu-Amen 


1=1 


Amset 


Amset 


i'^y 


Ani 


Ani 


i:!]L"S. 


Anddl 


Anata 


kni^ 


Anpu 


Anubis 


^'='5 


An-heru 


An-heru 


"ToKi 


Anqit 


Anqer 


l^^l 


Aimu 


Atmu (Tmu) 


1P:^I 


Asks 


Astes 


jr^^pa 


lusaasei 


lusaaset 


fikf^l 


I-em-^etep 


Imouthis 


±1^1 


Un-mfer 


Un-nefer 


13 


Uaftt 


Uatchet 


%-^^^l 


Baha 


Baba 


J¥l 


Bar 


Bar (Baal) 






8 A a 
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Bes Bes 

Ptah Ptah 

Plah-Seker-Ausdr Ptah-Socharis-Osiris 

Maal Maat 

MenBu Menthu 

Mek-urt Mehuit 

Mu%md Meskhenet 

Mut Mut 

Nu Nu 

Nut Nut 

Nib-er-fer Neb-er-tcher 

iKr^/-^/ Nephthys 

fer~Tmu Nefer-Tmu 

Nit Neith 

Ra Rff 

Rmtnet Renenet 

^fjf/u Reshpu 

Hu Hu 

^J/i- The Nile 

Hapi Hffpi 



|A^ ^^'' Apis 

,.,,,7,-M by Google 
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fferuur 


Horus the elder 

(Aroeris) 


Heru'sa-Amel 


Horus, son of Isis 
(Harsiesi) 


fferu-pa-yart 


Horus the child 
(Harpocrates) 




Horus of the two e 


tftru-xenti-dn-maa 


Horus dwelling in 
darkness 


Jferu-fenli'Seyem 


Horus of Sekhem 


^el-hert 


Hathor 


Xnemu 


Khnemu 


tensu 


Khensu 


Xtnsu-nefer-hetep 


Khensu-nefer-hetep 


Sa 


Sa 


Seh 


Seb 


Sibek 


Sebek 


Sept 


Sept 


Sefefft 


Sefekhet 


Sergei 


Serqet 


Seyetet 


Sekhet 


Sik^ 


Socharis 


Set 


Set or Sut 


Sali 


Sati 


SuUx 


Sutekh 


Su 


Shu 



■ Google 



INTRODUCTION. ; 

^J|fi||I|.(^lj e'M-«««»-/ Qebh-sennu-f 

5^^ 2.1 [^ ^ Tasfn Tanen 

?^? M^ jS Ta~knen Tatenen 

"^^■^S r..-»S./-/ Tuammtaf 

^ Tikuli Thoth 

^n„ TV.,, T.f„« 



,.GoogIc 



,,.GoogIc 



TEXTS 



WITH INTERLINEAR TRANSLITERATION 
AND WORD FOR WORD TRANSLATION 



..Google 
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EXTRACTS FROM THE PRISSE PAPYRUS. 

Maxims of Kaqemna and Ptah-hetep. 

[lllrd and Vth dynasties.] 

dr un • nek em semt her uiu en 

If thou hast become a leader to direct the 



® *lJ 

mmx 



sexer - k 



a gracious bearing, so that may be thy behaviour without 

au dni'f ur maai uah fat 

harshness in it. Great is right, stabHshed and mighty, 

dn yeneni fer rek Ausdr dr 

and never hath been shaken since the time of Osiris. If 



\J^ 



:i\ 



sexei 



plough-land is to thee gather in the iield what hath given 
' Plate VI., U. 3-s. 
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8o EXTRACTS FROM THE PRISSE PAPYRUS. 

1'" -"-i ±^k ^1^1- - 

neter dr un - nek em sa dqer art - k 

God. If thou wouldst be a man perfect make thou 

^^--p^^kon i Tin - 

sa en semam neier dr met - f 

[thy] son to please God. If he directeth straight 



pejar-f m qef - k ennu - / x''" 

his course according to thy example, and he dealeth in thy 



k er dusel dri art - nef bu neb 

affairs in the place belonging thereto, do unto him thing every 

or way 

J^ %.^ - °^ *^» P-T-- 

nefer sa - k pu nesu set 

good, for thy son is he belonging unto the seed 



M- « 



ka. - k dm-k aul db-k er - f 

of thy person. Do not thou remove thy heart from him, 

du metu dri senBi dr 

[for it] is [thy] seed [which] maketh appeal [to thee]. If thou 

dqer - k ker - k per - k mer - k hemt- 

wouldst be perfect possess thou thy house, love thou thy 
' Plate VIL, I. 5. » Plate VU., 11. lo— 13. 
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- k 56«7i 2 r P UP^ P 

k em yen meh yai - s ie&s - j 

wife without defect. Fill her belly, clothe her, 

z.rm °\ T ir: p sisi p 

pe%arei pu ml hau - s merhet - s 

the medicines (?) are [these] of her members. Anoint her, 

^^ ? p i[« - ^= -- Mr° 

du db - s ird en unnet - k ahel 

gladden her heart [during] the time of thy existence. A field 

pu ytU en neb - s dr dda - k 

is she creditable to her lord. If thou hast become 



em^ei nefesu - k art - k yel emyel 

great after thou wast lowly, and hast gotten wealth after 



kal lip dmm nut reft - nek 

poverty, [being] head in the city, take heed that thou dost 



,-MiI^MJ W 



em seiau yepert - nek yentu em 

not turn to [thy] profit thy having attained dominion ; let not 

^^;^ ?- ? f Ali - S= 

kefa db-k her aha - k X*^" 

be hardened thy heart through thy elevation (?), for thou hast 

' Plate X., U. 8-10. 
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=1 



nek mer upt neier dri fetel 

become [only] the Steward of thegoodsof God. Perform thecommand 



neb - k er-ek nefer-ui sba en 

of thy lord to thee. Doubly good is the instruction of 



-dif - f per . nef dm • f /«./ 

his {i. e., a man's) father [forj he hath come forth from him from 

Ma - / M - "(/ nef du - f em fat er 

his body. [WhatJ he saith to him let it be within [him] to 

du ur drit - ttef er relet - nef 

its fulness greatest, let him do more than his words. 



mdk sa nefer en laid neler ra 

Verily a son good [is] of the gifts of God, [he] doeth 



¥ll 



hau fetet - nef yer neb • f dri • / 

over and above [what] he hath said. Before his lord he doeth right 



mad dri en db - f er nemiel - f 

and truth, and worketh his heart in his steps. 



• Plate Xlll., 11. 6-8. 
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md peh - kud kdu - k ufa suten 

In this manner have I arrived. Thy limbs will be sound, the king 

TA k esi T ^^ - [° 

heUp em yepert mil Bet - & rmpul 

will be satislicd with [thy] doings all, thou wilt gain years 



cm dny^ an Ser aril - iid kp la 

of life without diminution. I have passed upon earth, 

T-¥ (= ^ n I, f7 ^ - --- 

Bd - m renput C + A' em dux en lata en 

I have gained years no of life, for bestowed the 



L 



stiien hesl fent tepu - atii 

king [upon me] favours above those who were before [me]. 



ma aril madi at suten er duset 

for [1 was] working right and truth for the king unto the place 

\-i< -\ - °\ ^.- -=- 

draax I'u - f pu kal - / er 

of felicity. It has gone out [from] its beginning to 

it. e., the tomb). {/. e., here endeth the book) 

peh • f ma qemiu em an dr 

its end, even as it is found in writing.' If 

" Plaie XIX., II. 3—8. " Plate XIX., 1. g. ' This is a colo- 

6* 



84 EXTRACTS FROM THE PBISSE PAPYRUS. 

enii nebl em an ^ pa teftu 

every thing which is in writing upon this book 



l\ ri^ 



selem - stt md M-d sel em sen ka 

be heard ii as 1 have said it, l^mJ thei advance to i 

or obeyed llisienersf 



I ' _ixO JISb h- " - . I vgvw^^ jv-vwv, I i I i | O I | 

>5^r Jaa/ an ii» «» her ertdt set her 

unto good counsels, and they are for placing it io 



Xal - sen un 4n sen her seielel set md 

themselves, and they are for reciting it according 

n k H ± ± J^ P° T ? P,T, 

enii em an un dn nefer set her di - sen 

to what is in writing, shall good be it to their hearts 



er let neht enii em (a pen er fer - f 

more than thing any which is in earth this to the whole of it, 



iu - f pu em hetep md pa 
It halh gone out in pence according to what 

was found, i. e., here happily endeth an enact copy. 

,.,,7,-Mb,.GoogIc 



EXTRACTS FROM THE PRISSE PAPYRUS. 85 

± ±11: P,T, «kf^ P,T, H f- 

im an aha - sen Aums - sen x^/i a^ 

[whether] they stand [or whether] they sit. Then 



en hen en suten net (or bii) ffund mena - tuf 

the Majesty of the King of the North and South, Huna, died, and 



t net (or bat') Sene/eru 



'^ +™a rfi '%. ^ 1. •=' ^-^ 

em suten meny_ em ta pen er fer - f 

as a king gracious in earth this to the whole of it, 

aha en erta Kaqemnd mer nut 

was given (/', e., constituted) Kaqemna superintendent of the town 



and governor. 
• Plate U^ II. 4—9. 
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EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 

Pyramid of Unas. 

[V(h dynasty.] 

!■=- ^ ;^ k ¥l^-=- "-^ 

/ nek su em ferl - k seh 

Line 3. Place thou it in thy palm. 4, Goeth 

I^CU''- ™- -- U -=• 

ffeni hend ka • f a ka • k 

Hortis with his ka (i. e., double 7. The hand of thy ia [is] 
or genius). 

k'-"^ _j u -= kT ^ "■ ^\ 

embah - k a ka - k evi^et - k I'u- 

before thee, the hand of thy ia [is] behind thee. 11. I have 

- y ™ ™ r, ^ .jf o ^ 

nd an - rid nek maat Hem feh dli - k 

come, I have brou(^hi to thee the eye of Horus, refresh thy heart 



■/er - s an - nd nek s f^er pehti - k 

with it ; I have brought to thee it beneath thy sandals. 

dtep - k tepi • f -^ent neler hel re - k 

14. Taste thou its tasie in the divine dwellings. 20. Thy mouth 



EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 87 

re en hehes art hru mes-f 

[is] the mouth of a calf of milk [on] the day of his birth. 

I ^i:^ 4 000 -<E3- H 000 

X«"/ - nek idk Ausdr idk 

29, Are presented to thee the nipples of Osiris, the nipples 

em up menf en Heru en fel - f [a]m - nek 

upon the breast of Horus of his body, thou seizest [them] 



J^ <==. ^i^ VIII. I -==^ ^Jl X 

dr re - i qebl} - k dpen Ausdr 

with thy mouth, 3a. Thy libations [are] these, Osiris, 



qebli - k dpen [a]m maali I^eru 

thy libations [are] these. 37. Grasping the two eyes of Horus, 

1= ^ =5= - p™ X. f^ 

hefd qemt Bet - nek - sen hetep- 

the white and the black thou carriest off them, 3g. Make offering 



nek ^erp - nek dbehu Heru 

to thee North and South. 41. (Are presentcdi the teeth of Horus 



lutii hu re - k pat - k un - nek 

white, they furnish thy mouth. 42. Thou existest, thou art. 



88 EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 

pal mt ulen u%H -9 su 

42. A cake of offering. 62. Make strong thou him 

« = A = Pf-k -- k ri - 

fiT • 8 ia - 8 sey^em - f em ftl - f 

with thyself, grant thou that he may gain power over his body, 

A - :^T - k - -• Vf I 

la - 6 iaiel - f em maati baqet 

Grant thou that he may be open in his two eyes. 1 70. The olive tree 

\\- il ^"- - y- - l^e - 

dmt Annu an ah an ^qer - f 

in Heliopolis. 172. Not let thirst, not let him hunger, 



« ^"dP XVII. <i,o 



an sdr db en Unas ^efd - sen 

not let be sad the heart of Unas. 176. They shall grasp 

-A P- Z ^k- P- A 

erta - sen - nef am - sen ta- 

and they shall give to him [what] they have taken, they shall 

p- r .1 t ifo ™ r: - 

sen nef peru belt la heqt en enlet en 

give to him wheat, barley, cakes, ale of that which [is] of 

(S] ='™- P-^^^ ^ S k 

Unas selaa ur per em 

Unas. 187, Trembler mighty coming out of 



EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 89 

ffep Ap-uat per em Astrt 

Hep (Nile), Ap-uat coming forth from Asert. 

uah " - f fwaw pen dm re - f 

188. Pure is his mouth [and] tongue this in his mouth. 

t-rtef an - nef Ben ta en 
200. He hath come, he hath brought to you the bread which 



^ 1]^ ""-ra^ -- -5^ ^ ^|i 

qemu - nej dm ha an iem - nek as 

he hath found there. 206, Hail! Not hast thou gone, behold, 

K] ^ ^ f! -J ? slirf X 

mei - $ iem - nek anfet hems her yenl Ausar 

dead, thou hast gone alive to sit upon the throne of Osiris. 



aSui - k em Tern menui - k em Tern 

Thy arms [are] of Tern, thy shoulders [are] of Tern, 

Xal - k em Tern sa - k em Tern peh - k 

thy body [is] of Tem, thy side [is] of Tem, thy back [is] 



em Tim ret - k em Tem hrd - k em Anpu 

of Tem, thy feet and legs [are] of Tem, thy face [is] of Anpu. 



'gi^- 



go EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 

udh - k drek em qeb^ ibau 

210, Thou art pure therefore with the cool water of the stars. 



kdu - nek henmemit u6es - neku 

211. Cry to thee the heavenly ones, lift thee up the 

^k P-A \\V. KZ. H J^ - 

dyem - seku daq drek dr bu yer 

never-setting stars, enter then into the place containing 

(j= ^ J^ <» %. ^«v. \ ™ 

at - k hu yer Seb i - nek 

thy father, the place containing Seb, 232. Hath come to thee 



sa - k sdd - nek su len - nek su 

thy son, thou hast received him, thou hast grasped him 

epi fennu a - k sa ■ k pu en til - k en 

in thy hand, thy son is he of thy body for 



XXV. U D ' 



00 o uu 

fella dp - f dhu nehem - f kau neheb - f 

ever. 233. He judgcth hearts, he punishethiii's, he subdueth 

u"u ^"- ---::! ™ VJ 

kau la • f re - f fel en Seb 

ka's. 234. His bread of his mouth |isj the word of Seb 
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xxvu. ^°^ 

ptT em re en neteru Tern 

coming forlh from the mouth of the gods. 340. O Tmu, 

¥- °^ H X f - f sn 

sa - k pu enen Ausar dnf_ - / dfiy_ Unas 

son thy is this Osiris. If he (i.f.,Tmu) livcth, liveih Unas 

I. - K ^ -- K (Sf] 1 

pen an met - f an met Unas pen 

this ; if not he dieth, not dieth Unas this. 

faa Unas em Nefer-Tem em seiien 

396. Riseth Una.s like Nefer-Tmu from the lily 

er iert Rd per - f em xul hru 

to the nostrils of Ra, he cometh forth from the horizon day 

- rj^ m - >^"- ^^■'z 

neb abu neteru en maa - / per 

every, pure [are] the gods at the sight of him, 493. Cometh 

sn ? -#¥! I. 1 r - z 

Unas her maqat ten a drit en nef 

forth Unas upon ladder this which hath made for him 

!)= ^ o XXX. 7n ^^ Til t^ 

dl - f Rd neteru Amenta neteru aha 

his father Ra. 574. gods of the west, O fjods of the east, 

'•■-■■ —ogle 



92 EXTRACTS FROM THE PYRAMID TEXTS. 

m i^ m ~N^ :=.\\\ q°^ 

neieru nsu neitru mehta flu dpu 

O gods of the south, O gods of the north, four these [who] 

i:Q m ^1 

sffen taiu uab 

embrace the four quarters of earth holy. 



Pyramid of Teta. 

[Vllh dynasty.] 

dnel" hrd - k ntk en neiu 

45. Homage to thee, bull of bulls, [when] 



Bt ■ 



© 



dri - k per du nefer - 8u Tela her set • k 

thou makest an exit seizcth thee Teta by thy tail. 

dnef hrd - k akeb ur nu neteru 

85. Homage to thee, O celestial deep mighty of the gods, 

sem henmemet uhetep - k rem6 

fashioned of heavenly beings (?), thou makest to be at peace men 

m - (fn A p- 1: !^ - 

neieru en Tetd id - sen nef yet neb 

and god-s with Teta, they give to him things ((>., offerings) 

of all [kinds]. 
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uttn Yfl , en Tela mten ftetep 

149. An offering of sepulchral meals to Tela! Royal oblation 

A vj =f I - m LIZ. 

ta Seb hetep la en Tela pen la ■ nek 

give, O Seb, an oblation give to Teta this. Grant thou 



000 "i!? Q A 1^3) ^ 

ma/ nebl uaki la heql nebl 

gifts all [and] the placing of cakes and ale [of] all [kinds] 



™ :i Si "■ ± ™ N i^ 

en lit fella un - nek aa pel 

for ever and ever. 1 60. Thou hast opened the doors of heaven, 

seneiebxeh - nek qau uru se$a - nek 

thou hast drawn back the bolts mighty, thou hast lifted 

^a kl'^^ T ® -=• k — ^J 

febet mehat aal hrd - k em sah 

the seal of the door great. Thy face is like a jackal, 

febsei - k em makes kerns - k her ^ent - k 

thy hind part is like a lion, thou sittest upon thy throne 



■ooglc 



94 f;xtbacts from thk pyramid tkxts. 

°^ --ra^ X (§] --!- ^1 T 

pu ha Ausdr Tela aha $i-s - Ou 

this, 273. Hail Osiris Teta! Stand up, rise up thou, 

ffi - T ^- ^ i I- 

mes - en - 8u mul - k Ntti sek uah-ai~ 

hath given birth to thcc thy mother Nut. Behold, hath placed 



¥J T - ±^t T 



nek Seb re ~ k dnet - Bu paut neieru 

for thee Seb thy mouth. Hath avenged thee thecyeleofthegods 

T A ™ P- ^ ^^_ ^ _ 

ant id - eii - sen nek tffl'^ ' ^ X^ ' ^ 

great, given have they thee thine enemy beneath thee. 

"■ ^*Ik ^ — X l\^-^^° 

w/a - iiek it! dr df - k scSep- 

288. Thou hast sought through the earth for thy meat, thou hast 



= /} ^z^ (|®| 



nek ta • k dy/m fesef keqt - k 

received thy cake [whichj never mouldereth away, thy ale 

dfcvut dua 

[which] never stinkcth. 
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FROM THE TOMB OF HER-KHUF |^ »^«^ 
AT ASWAN. ^^ 

[Vlth Jynasly,] 

re/ - / hab - nud hen en Mer-en-Ra 

He saith : Sent me the Majesty of Mer-en-Ra 

YZ^ PT r h\ \^\^ - 

kena tef-[d] stner udi ler heb Ard er 

with my father the "friend one", the "reader" Ara to the 

\j^^^ ■= ?%. fl4* = ^ I,, w 

Amant er aba uat er set ten du 

land Amam, to open out a road into country this ; [I] 

-P™ Tl i IL - 

dn • s en diet se-^ef dn - nd dnnu neb 

did it in months seven, I brought offerings of all kinds 

flk f'l ^ie IST ^P 31. ^ 

dm seuaf qah heset ker~s ada urt 



hab - ud hen-/ em sennu sep ua - k 

Sent me his majesty a second time and I was by myself. 

,.,7,.i-,.CoogIc 



g6 FROM THE TOMB OF HER-KHUF AT ASWAN. 

S ™ * fl^ fj^» raV - ^ 

per - mi ^er uai Ahu ha - nd em 

1 set out by way of Elephantine, I returned through 






Mesjer Terres Arded 

ArSet, Meskher, Terres [and] ArSeft 



II 



IL k 



abel y^emennu ha an - nd dnnu em 

. months eight ; returning I brought offerings from 



t^ „ •=■ ^S^ ^ »> OS 

jf/ /e» er Mai uri dtu sep 

country this exceedingly many. [At] no time (i. f., never) 

dnt mdUt er ta pen ter bah ha - nd 

was brought the Hke to country this in times of old, I returned 



em ytrau per A« Arbet 

through the conquered districts of Set and ArOei, 



ma - nd seiu peten an sep qemi art 

I penetrated countries these ; [at] no time was it found to have been 



made by a "friend" and superintendent of any an advance 

IT- 



FROM THE TOMB OF HER-KHUF AT ASWAN. 97 

er Amani hab - nua hen - f em 

to Amam country. Sent me his majesty a 

A- °^ r; ■= \M\^ ¥ - k 

yem pu sep er Amam per - nd em 

third time to Amam country, [ set out through 

her uat Uhal qem - nd 
by the way of Uhat. I found the 



Amam iem eref er la 

prince of Amam going then to the land 

Detneh er hu demeh er qah 

of Themch to smite Themeh |even| to the limit 

»= ™ ^ ¥ - ki- - - 

dmmtet en pet per - k em-sa - f er ta 

western of heaven. 1 went forth after him to the land 



^s^ii^ I's "^ +S' ^ r: ^ ® 

Themeh sehetep - nd su er un - f her 

of Themeh, 1 pacthed it so that it was for 

<^.^ in _ ™™ \\\^\ 

tua neteru neb en dSu 

adoring gods all of the Prince. 



■ Google 



FROM THE TOMB OF HER-KHUF AT ASWAN. 



mer Jftn maa fenk pu er 

Desireth the Majesty to sec pigmy this from 

dnnu m (?) Bata Punt dr sper er 

the offerings of Bata country and Punt. If thou arrives! at 

^ -^ ^ -u^ B-- ^M °\ 

la - k er yennu . . . , - k fenk pu 

thy country [and] at the palace and bringest pigmy this 

k^ tT fl^ ri \\ f - 

ma-k an% du seiti du Am er 

with thee living being in good condition, is the Majesty for 

S^ ~~- 3^ ^ f|-= ™» =]^ 

drii - k en ddat er dril en neter net 

making thee greater than was made the treasurer 

55»Sg:kS(ra] 11 j; 

Ba-ur-yetiei em rek Assd %eft duset db 

Ba-ur-Tattu in the time of Assa conformably to the desire 



ent er viaa fenk pu 

of [the Majesty] to see pif^niv this. 
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FROM THE STELE OF ABU. 

[Xlth dynasty.] 

51- - k r;; == i" I. - ri 

t - nd em helep er as pen en tet 

I have come in peace to sepulchre this of eternity [which] 

- - k f ^: T !-- ?jr 

dri • nd em fttt dmentet ent Alitu Abtu 

I have made in the horizon western of the (nome ofi [inlAbydoscity, 

er duset neheh nefest er ret -/et 

to place of everlasting the little, at the foot of the staircase 



en neler ieps neler aa neb neUru lemt- 

of the god august, the god great, the lord of the gods, [where] he 

Z -111 ^ I Ml 

nef pel Paul selem melu hememet 

gathereth foreign nations, and heareth the words of the shining ones 

? \^\ - TA - m 

her uart Id heUpu neb iesu 

at the passage, the giver of offerings, the lord of divine followers 

,.,.,.i-,.CoogIc 



100 FROM THE STELE OF ABU. 

^^ 1-4; !i- z n 

mill ieni en menfitu t - nef entel 

many, and of a company of soldiers. Come to him thatwhichis[and] 

dtit y^enl - Amenla ka Abtu neh 



dm hah ser pat her tep neieru 

ho have been, ruler of th 

^^ «^ Wl ^1 li f I 

terti an neheh Henti neteru yerp aa 

of old, heir everlasting, O Henti of the gods, prince great 

en pet heq en anyu suien en entu 

of lieaven, governor of the livinfj, king of those who exist. 



en mer! un-nd cm iesu - f dma^ 

Through love of my being among his followers revered, 



dri - d her seiela em hebu - / neb em 

I mademyself chief of the mysteries at his festivals all, and at 

\>:,-- - ii ™ ^ ^ » k 

nefemtet-f neh fel en Amentd nefert iu em 

processions his all, |"nnd| saith the Amenta beautiful : Come in 



FROM THE STELE OF ABU. lOI 

fo ^^i 1 - ^ m 

heltp fu neter er sah vim^ 

peace, O beatified one, divine one, to a glorified body perfect, 

neter uhtmu re]( re - f cmm ^"X" X''"' 

divine herald, knowing his mouth among the living, pass through 

J^ - k K - J^ i- ™ 1 1 

dusel neb em Amenlel er hu ami en neter pen 

place every in Amenta to the place in which god this [isj 



dm fer entet - k it em hetep dper em yet- 

there, because thou comest in peace provided with wealth 

™ fli f i^ ? T §^ f7 1"=^ 

nek d an^u Up ta mereru anx mesfet 

thy. Hail living ones on earth |who| love life, |who| hate 

o^ k S Z fll S '-i ^ 

Xepl em merer - den uah ■ Up la fe/- 

destruction by reason of love your of remaining upon earth, say 

^ I " — ^ 

len Yfl ^^ '" ^" dma^ 

ye : Thousands of cakes and vessels of ale [be given j to the revered 



Abu er erper en Ra ■fent- Amenta Ap- 

Abu in the temple of Ra, of Khent-Amenta, of Ap 



,oogIc 



102 FROM THE STELE OF ABU. 

uat &u Ttfnet T^uli Seker J^emm Sepi 

uat, of Shu, of Tcfnet, of Thoth, of Scker, of Hemen, of Sept, 

^J^ ^ If \'^\\'^\ II 

Sed JVui ^etep An-heru Ameni Mentti Ptak 

ofSeb, ofNur, ofHetep, of An-heru, of Ameni, of Mentu, of Ptah, 

^ ^\ h'k ^~^ ±: 

Anpu Se^i res Heru Hern vuh Un^erl 

Horiis of ihel lof Horus of 
South, I I North, 

paui ent Seieia (?) Het^ei Hel - hert Repil 

lofthecydel of Neith, of Seshcta, of Hcqet, of Hath or, of Repit, 

Nebt-het Sebt 

of Nephthys, of Scbt. 
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INSCRIPTION OF ATA. 

[Xllth dynasty.] 

f° ^ ™ O l» A%o M -^ 

In I I r xssxa _zr II o I 

nnpit dbel yeml Semu kru yemi iut smer vat 

Year month three of summer, day three, came the "friend one", 

mer ah Atd er sekai oner en 

the overseer of cattle Ata to bring down a stone for 



^ 



4j n 



uat mer res mer neler lun 

one", the governor of the south, the overseer of the priests 

-^ ^\- \^ \\ n\. TT Z I™ 

Anuu tUiu - dqer du seha - ni nef aner 

1 brought down to him a stone 

12 "" k ri I \\ I — 

meh XII em sa CC du dn - nd 

of cubits twelve with men two hundred, 1 brought 

^ " fe z ^^ :, 

d^ sen makef L dr iua 

oxeo two, gazelles fifty, stags Jive. 
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ADDRESS TO THE LIVING BY KHNEMU-HETEP. 

Prom his tomb at Beni-hasan. 

[Xllth dynasty.] 



fT^I gi ^ m[ 



a anyu kpu la iastt - sm em 

Hail ye living ones upon earth, they [who] pass in going 



^=a 



em X^«/' ft Snu neb 

down [and] in going up [the Nile], scribes all, 

!-J lUi - ^ P™ T 

y^er keb henu-ka neb fet - sen peryeru 

reader [and] priests of the ka all, let them say, "A sepulchral meal, 



\ ^^ 



i* '%\ 



fa em la em keql ah apt 

a thousand of loaves, of vessels of beer, oxen, ducks, 

11=^7: Si! M 2^ T J¥ 

neter senBer merhel menx ies yet nebt nefert 

incense, unguent, linen bandages, things all beautiful and 

abt dnx neler dm en ka en dmai 

pure liveth Rod on them to the ka of the revered one, 



ADDRESS TO THE LIVING BY KHNEMU-HETEP. 105 

n ™ - PI !□;. f 

meti en sa se^t neler het %erp 

arranger of the M order of priests, inspector of the temple, chief of 

neler heiep em eru-peru neieru nut ten 

the divine offerings in the temples of the gods of city this, 

suten an Neteru-hetep sa •fmmu • ketep madferu 

the royal scribe, Ncteru-hetep's son Khnemu-hetep, triumphant." 
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FROM THE TOMB OK AMENI-EM-HAT AT 
BENI-HASAN. 

[Xllth dynasty,] 



renpit XLIII ^er hen en Iferu an]( mest 

Year 43 under the Majesty of Horus, living one of births, 



(uni f ^ 



suten net (or bdi) '^eper-ka-Ra anx 



f 1; ^ f 1; 

an/ mesi Heru nttb an^ mest 

ving one of births, the golden Horus, living one of births, 



(Mm f :^ - T« L! f: 

Usirtun an% fetta er nuhieh ^eft renpit 

Usertsen, living for ever |and] to all eternity. When [it was] year 



n Ml -Mi ^TTTTP 

XXV em Maker 



fo nn I --c^ 

1 o nn I II 

renpit XLIII dbel s, 
(|i.e.,]year43i 
[of the reign 
lof Usertsen],! 



ml 



Ses - d neb - d y^e/l yent - f 

1 followed my lord when he went up the Nile 
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styert feft - f eni satu flu 

defeat his foes among the strange peoples four, [and] 



_^ 



£^= 



%enl - nd em sa ha ml (or bdl) mi (?) 

I went up as the son of the prince [being] a royal I i^han-i 

k° ^\ ^ - h %.W 

mer menfitu (or mala) ur en Mahef em dtm 

[and] general of the soldiers great of the |Maheichl [and] as a deputy 



sa die/ dauu ^ffl heslet 

person of [my] father old, under the favour [which I had] 



em sulen per merlu - f em setep - sa 

in the royal house, (and the love [shown]i in the council chamber. 



sen - d Aai em ^enlii dn- 

I traversed Kush (Ethiopia) in going up the Nile, 1 brought 



■>^=^ 5^ _g ^ ^C 



ltd feru ta an - nd dnnu 

with me the boundaries (of ihe landi 1 brought the offerings 

|[of EgypO,) ^ •* 

neb - d ^sel • d pek - s pel dkd en 

to my lord, my favour it reached to heaven. Rose up 



■ooglc 
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hm - f Ufa em helip sey^er - nef 

his Majesty settiiig out in peace, he defeated 



•jl^eft - / em Kai ^ast i - nd her 

his foes in Kush (Ethiopia) the stinking. I came to 



1^ P=LA ? - 1 



"ftr I 



Ses - / em sept hrd an ^eper neh 

follow him 

k tli i a ¥ - IT JT^i 

em maia • a xent - k[u]d er ant bu (?) 

among my soldiers. I went up the Nile to hring ingots 



hen en suten net (or bdl) Kheper-ka-Rd 



f ^ -Til iT&*?ii: 

a«x '^''" ^'' nuheh yenl - nd hend 

living for ever [andj to all eternity, i went up the Nile with the 

s ^ i=¥ ft ™ r; - 

erpd ha suten $a ur en jat - f 

prince, the duke, the royal son, eldest of his body, 

Ament any_ ufa senh ymt - nd em 

.^nieni, life, strength, health! I went up the Nile with 
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^si CCCC em selepu neb en maia-d 

a company of men 400 being picked every one of my soldiers, 

fl^- k -= ™ Si^ii P,T, h- 

m cm helep an aehu - sen dn- 

coming in peace not had they suffered, I brought 

■J --J^i m^ ■?! if^ -M 

nd nidu Sa - nd hes - kud 

back the gold entrusted to me, and praised was I on 



1™7 1 *\ ,"i V 



her - s em sulen per neler tua - nd stUen 

account of it in the royal house, God praised for me the royal 

^i fT ¥ ITS -^ =- --J: 

sa dhd - nd ^enl - k[u]d er sebt 

son. I rose up, I went up the river to convey 



■ Q£iQ 



bu er femd en Qebti hena 

the ingots to the city of Qebt (Coptos), together with 



_» 



tat Usertsen 



dn^ u/ii senb fent - ttd em hesh 

life, strength, health ! I went up the river with a company of men 

I., ■A.r,^.v>O^IC 
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Ill k HM - - h h\^ 

CCCCCC em qen neb en Mahef i - kud 

600, with warrior every of Mahetch. I came 

k :1 ^It ^S -¥ ^ 

em b^t'P maia-d at art - nd fetet- 

in peace, were my soldiers in good condition. I did that was 



nd nebt nttk neb damt ua/i 

commanded me all. lam the lord of gracious n ess, fruitful 



ffi 



f: 



meri haq mer nut - f dri - nd keri renpul 

in love, a governor loving his city, I made but years 
(r. e., 1 passed) 

em haq em Mahef baku neb en sulen per 

as governor in Mahetch. Works all in the royal house 



her yeper em d-d dhd en erid - nd 

were performed by my hand. Rose up and gave me 



mer Hest en kesu (?) per nu sau 

the governor of the companies of thcpasturc houses of the shepherds 

? ^ s in k \i\\ ^ p,T, 

nu Maker Ma MMM em nuhbu - sen 

of Mahetch bulls three thousand of their yoke animals, 
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hes - k[u]d htr - s cm suten per ir Bennu 

I was praised by reason of it in the royal house at each 



renpil ent dru fa - nd baku - sen 

year of breeding (?), I bore their works 



ntb en suten per m heri-a er - a em 
all to the royal house, nothing [was] on hand against mc in 
(i. e., remained undone) 

I^^ - - fl^ %.S ¥ ^ - 

•fa ' / neb du bak - nd Ma^tf er 

section of it any. 1 worked Mahetch to 

^ - %. J:. fir?. :! ¥ 

fer - f em tienimal (?) uahei dn sal 

the whole of it by journeyings constant, not a daughter 

netes seheteb - nd dn ^ari 

of a little man did 1 harm, not a widow 
('■- ^- poor) 

fadl • nd dn dhuti %^^^f " ^ *'^f 

did 1 treat harshly, not a husbandman did 1 resist him, 



an sau hnd - nd dn un mer 

not a shepherd did 1 turn back, not existed overseer 



■ooglc 



112 KROM THE TOMB OF AMENI-EM-HAT AT BENI-HASAN. 

let eet - nd red - f her 

of a gang of five men [from whom] I took his men for 

dalm an un mar en hau - a 

the works, not existed oppression in my time, 

:! l^M - ^l^ ^^ 1 - ii 

an heqer en rek'd du ffper en renput 

not a hungry man in my time. When happened years 

\^\^\ fr -m p^- ¥ wv\ 

^qent alta - nd seia - mi ahel 

of hunger I stood up, 1 ploughed the fields 

^ •" fe <=. !??■>- a,' ~^i 

nebt ent Maker er tai - f res itte^i 

all of Mahctch to its border southern and northern, 

PfT ^M\ - - j%,^ - - 

sedn"!^ y^eru - f art iebu - f an 

making to live its people, making its food, not 



■^eper heqer dm - f eria - nd en 

existed a hungry man in it. 1 gave to 

Xurl md neht hi an seSen - d 

the widow as to the possessor of a husband, not did I magnify 



FROM THE TOMB OF AMENI-EM-HAT AT BENI-HASAN. 



ur er ier em ertai - nd neht 

the firstborn at the expense of the young child in [what] I gave all. 



aha en liap er mu uru leper 

[When] rose H^P' with waters great happened, 

[i. e., when an abundant inundation took place) 

W ■■■■ .■■■■° fiii. , %,„ ^ •=^ -^ 

nebu perlu beti nehu yel neb an 

the lords of wheat and barley, the lords of things all, not 

seifj - a ker-d ent dhet 

did I cut off the surplus growth of the field. 
((■. e., deduct for myself) 
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STORIES OF THE REIGNS OF SENEFERU 
AND KHUFU (CHEOPS). 

[Early XVIIIih dynasty.] 



f^ - 


- ^ 


™ 


I^J--^ 




aha 


m 


en 


%er heh 


Im 


Rose up 


spake 


the 


reader 


chief, 



Tafa • em - anf_ tiki - nef em hekau 

Tchatcha-em-ankh, his words of magical power, 

f-- ™" S Z =T - E - ^^ 

aha en eria - nef ermen en mu en pa 

[and] he placed [one] side of the water of the 

ie her uau - sen qem - nef pa 

pool upon each other, he found the 

nefau uah her pa qit aha en 

ornament lying upon the stone ; rose up 



an - nef su erla en heni - f dst eref 

he brought up it [and] gave [it] to his mistress. Behold now 



°=^ 



u-f em meh XII her 

js it of cuhits twelve at 
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q^i - ^fl z ri :«» - ^ 

dn/ - / rerd - nef meh XKIV er ia 

its back, [but] reached it cubits twenty-four after 
[i. i., in its deepest place) 

uleb - f aha en fet - nef relet - nef 

it had been doubled. Rose up he spake his words 

em hekau aha en an - nef na en 

of magical power. Rose up he brought back the 



waters of the pool to their [former] state. 

ST ™- f'l - T ^^? J^ TZ 

url en hen - f her hru nefer Jftna 

Passed the day his Majesty in [making] a day good with 



;„ 7 f i P 



suten per any_ ufa senh md jd - f P^r" 

[his] royal house, life, strength, health, as was his form. Coming 
(:'. e., his wont) 

en fega - nef %er heb hen 

forth rewarded he the reader chief, 

Tata - em - an-^ em _ bu mh nefer 

Tchatcha-cm-ankh, with thing every good. 

I., ■A.r,^..v>O^IC 
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mal bail X'P"'^ '"* ''^ 

Verily [this is] the wonderful thing [which] happened in the time 



dlf ' k suten net {bat) Semfen 



laj'^^ 



aril ffr heb heri an idt 

the working of the reader chief, the writer of books, 
(or among the acts) 

Tafa - em - dn^ fet an ken en mien net (bdl) 



h\M \%M 



%ufu maaferti dmma iatu maat 

Khufii, triumphant : Let be given of loaves of bread 

I if,?, 'Z- ^ W^^ ' 

■^a heqt Us C dua ud 

one thousand, of beer jugs one hundred, ox one. 



neter sentrd pal sen en Jun en 

of incense measures two to the Majesty of 



suien net {hat') Seneferu maa-^eru 

f the king of ihe 1 Seneferu, triumphant. 

jNonh and South,! 



...Google 
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TefMa ren - f hems - f em 

[Heruiataf said :] Tetteta is his name, he dwelleth in 

T'lM - Seneferu maayeni du-f em nefcs 

Tattu - Seneferu, triumphant! He is of humble rank, 

en renpit C+X au-f her dm/ tau D 



a shoulder of an ox in flesh, and drinketh 



heql Us C ermen em hru pen du-f 

of beer jugs one hundred unto day this. He 



© 



ref_ 8es tep hesq du-f re-^ 

knoweth fhowl to bind on a head [whichl /haih been) he knoweth 

ertdi km mad her sa - f . . . . -f 

[how] to make to follow a lion after him [with] his rope (;) 

her la du-f re-f_ tennu dpi 

on the ground, he knoweth the number of the abodes (?) 



■ooglc 
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T #- T 41 ^h ST !■ 

eni unl eni Tehuti dsi uri hen 

of the house (?) of Thoth. Behold passed the day the Majesty 



en suUn net {bat) Z*/" maayeru her hehi - nef 

of ( ihe king of the ) Khufu, triumphant, in seeking for himself 
iNorlh and South,] 



na en apt ent unt enl Tehuti er 

the abodes (?) of the house (rj of Thoth to 



drit - nef mdtet dri en yut - f fet 

make for himself a copy of what belonged to his horizon. Said 

an hen ~ f fes - k dref Heru-lala-f sa-d 

his Majesty : Thyself then, O Herutataf, my son, 



dn-iuk nd m aha en sesept ahau 

bring thou to me him. Rose up made ready boats 

en suten sa Heru-tdld-f ias pu 

the royal son Herutataf, a setting out he 

dri - nef em ^entyaBil er Tettel - Seneferu 

made in sailing up the river to Tattu - Seneferu, 
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maayieru ftr em jet na en dkdu 

triumphant. Now after the boats 



mend er merit ias pu art - nef 

had arrived at the ^^uay, a setting out he made 



em kerii senefem - nef em qendu en 

marching, and he sat in a litter of 

hebni nebau em sesnefem keny^a 

ebony jhavingj poles of sesnelchem wood inlaid 

r k -- <i^ k^ =?-- \m 

eref em nub -fer emfet sper - f T^f!4 

with gold. Now after he had come to Tattu, 



^D f- 



aha en uah pa qenau aha 

[he] rose up and set down the litter [on the ground]. A rising 

0^ ^ ~ ==, ^2i- ^k Z 1^ 

pu art - nef er useSet - f qem - nef su 

up he made to greet him, [andj he found him 



P^t^ t ^^\k7 k ^- ™ 1 7- 

ster ^r .... nmam em s^i en per - / 

Ivine upon » maitress (r) at the door of his house, 
^ ° "^ (01- wicker couch [";]) 



...v)OgIc 
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^nu ^er tep - f her amam- 

[with] one servant at his head that he might rub (?) 

nef ki her sdnu relm-f 
it, [and] another to chafe his feet 



aha en au en nef sulen sa Heru-tdla-f 

Rose up stretched out to him the royal son Herulataf 

aaui-f aha en sedha - nef su ufa 

his hands, rising he made to stand up him, a going 

-\^Z1 VZ- -- at", T ^ r 

pu dri - nef hend - f er merit her ertdt - nef 

forth he made with bim to the quay to give him 

-^^^^ ^-:2, - \mk \\M 

a - f aha en fet en T^fKtd dmmd 

his arm. Rose up said Tetteta : Prithee 



Idlu - nd uau en qaqau dn-lu-f 

be given to me a qaqau boat, let one bring 



nd yerlu-d her dnu-d aha en eria 

to mc my children with my books. Rose up was made 
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dhd - nef uda sen henS qti - sen iut 

to stand for him boats two with their sailors, A going 



pu dri en J'etttid em yei em usey^ 

made Tetteta sailing down the Nile in the boat 

r: II. ^ ^:^-^ ^k- ^^ 

en/i suten sa Heru-ldld-f dm - f ^er 

which the royal son Herutataf was in it. Now 

em'fft sper - f er yennu dq pu dri 

after he had arrived at the palace an entrance made 

en suttn sa Heru-ldtd-f er semdt en 

the royal son Herutataf to inform the 



hen en suten nel lufu maaferu fel an 

Majesty of I the king of the 1 Khufu, triumphant. Said the 
^ |North and Soutli,J 

\i. V %^'h mm f i p 

suten sa Heru-tata-f d6i an-^ ufa senb 

royal son Herutataf: O Prince, life, strength, health, 

neb - d du dn-nd Teitetd fet dn hen - f 

my lord, I have brought Tetteta, Said his Majesty : 

•'•-■' --'Ogle 
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¥ 1^ \i\- -\ 



Go bring to me him. A going out made his 



fc; - / er ua-/i m per - da dn-f_ 

Majesty into the colonnade of the great house, life, 

((■, e., palace) 

i p Tfl ="i r \im ^ ± 

Ufa senb std enlu nef TetMd tit an 

Strength, health, was led in to him Tetteta. Said his 

hen ■ f peti sd T^l!<'!'i ^'"^ cl^ 

Majesty : What is it, O Tetteta, [which] not hast made 

>^¥ -^ ^ ± mm TT^i 

maa ■ nd tu fel an Telkld ndsu 

to see me thou ? Said Tetteta : The invited one 

pu I dSi dnx ufa senb nds 

it is [whoj cometh, O Prince, life, strength, health ! A call [being 

er • d viakud i - kud tet dn hen - f 

made] to me verily 1, I come. Said his Majesty : 



I du madi pu pa fei au-k 

Is it right and true what is said [that] thou art 
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rey_ - 8d 9es tep hesq fel an 

knowing how to bind on a head [which] )haih beeni Said 



TelMi Su du-d re-^ - kud dSi 

Tetteta : Certainly, I, even I, know [how to do itj, O Prince, 

f i P -1^ ^ 1 !'l- 

dn^ Ufa sent neb-d HI dn hen - / 

life, strength, health, my lord. Said his Majesty : 

dmmd dn-tu - nd fftird enti em 'fenrdt 

Prithee let be brought to me a captive who [is] in prison 

^T^ E:f -- ^ ± \\m - qp 

ut mken - / ret dn TetUla dn as 

to inflict his doom. Said Tetteta : Not, behold, 

en rel dOi an^ uta senb nch-d 

of men, O Prince, life, strength, health, my lord. 



maA dn utu - tu drit ment dn 

Surely (shall not) commanded to perform on some [animal I belonging 
1 one be J 

ta dut Upset aha en dn - nef 

to the beasts sacred? One rose up and brought to him 
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il*'^ 1 - f' 



smen ula lep - / aha en trta 

a goose, being cut off its head, rose one and placed 

pa smcn er keba dmenti en 

the goose on the side west of 

uafi fofa - f er kela 

the colonnade, [and] its head on the side 



f_ ^ ^ 



abti en uaft aha en fet en 

east of the colonnade. Rose up and spake 

ii^M ^ Z k lu^ii ± 1 

Telleld relet - nef em heka un an 

Tetteta, he uttered words of magical power. Was 

pa smen dkd her kebaba 

the goose [then] standing up to waddle [and] 



iMV- k IIZ ^^ 



^ A A 

fafa - f em mdkl x^ emfet sper-f 

its head likewise. Now ■ after had come 



the one upon the other, stood up the go 
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f T' ? =v^i ?- - ^ z: h^ 

aha ^er kaka a^ en erla - nef dn-tu- 

standing to cackle. Rising up he made to be brought 



nef yet-aa art entu ere/ em md/el aha en 

) him a khelSa bird, was done to it likewise. Rose up and 



L% ^ "ia I 



erld eft hen - f dn-lu • nef dua ua seyer 

made his Majesty to be brought to him ox one ; having fallen 

t- ■=■ -' f- - ^ -" gpM 

lep-f cr la dhd en ret en T^Ifeld 

its head to the earth, rose up and spake Tcttcta, 



=T r k iu^ 



felet - nef em ^ka dhd en pa 

he uttered words of magical power, and stood up the 
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THE LIFE OF AAHMES, THE NAVAL OFFICER, 
AS TOLD BY HIMSELF. 

[XVlllth dynasty.] 

her fmit Aah-mes sa Abana madftm 

The chief of the sailors, Amasis, son of Abana, triumphant, 



il- il 



fel - f M - d en ten red neht ta-d re)[~ 

saiih he : I speak to you, O men all, and I give you 



ten hesu yepert - nd dud - kud 

to know the favours which have come to mc. I was decotated 

^rSS-i^^ III ^^ ^ w^ <=> ^ K^ 

ooo D © Mil a I <=> 

fvi nub sep VII yeft en la er fer - f 

with gold times seven before the land all of it, [and 

hen hent er mdlet dru seA- 

with] men- and maW- as well as with (what belonged! I became 



hid em ahet ait uri du ren en qen 

owner of fields many great ; shall the name for bravery 



THE LIFE OF AAHMES, ETC. 12? 

-= r z: :! i^k^ ^ ^ 1 

em drit - nef an hetemu em la pen 

in what he wrought not cease in land this 



Si il' 



tetia fet - / ereniel dri - nd x'P''^ ' ^ '"^ 

for ever. He saith : Now I made my coming into being in 
{i. e., I was born) 

Tu - VJ \\ k^M = W- 

Umd en Neyeb du dtef-d em uau 

the city of Nekheb, Was my father of the captain[s] 



en sttlen net Se-qenen-Rd m.ad^eru Ba up sen 

of f ihe king of ihe I Seqenen-R3, triumphant : Ba twice 

\North and Soulh.f (,■ ^.^ gaba) 

sa Re - ant ren - f aha - nd her drit 

the son of Reant [was] his name, [ rose up to perform 



Jr (5 

udu er teh - / em pa uda en pa 

the captainship as his deputy in the ship of the 

Mas em hau neb taui 

Mas {/'.£., the Bull) in the time of the lord of the two lands 

f ^^Al = \\^ = ~q|i - 

Neb-pehtet-Rd madyeru du-d em Hrd an 

Nc'b-pehtet-Ra, triumphant. Was I at the age of a child, not 



■ooglc 
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!i< her I J At hi-r mu nu />,i 

. the kinji") lighting on the waters of the 



■n^iii' 



,11 Hfi-Uart ii/ia cii ^''P " '"' 

of Avaris, rising up [ captured [boot;-]. 

- (ly ^ ^ \. I 

'• I sentd - & ,11 sulfiid tihaii 

.iiid [which] was mentioned by the royal herald. 



'\ 



giving to me the gold of bravci 

(/. e., prize) 



H Ji 


,iJ,l 


= 


liiisel 


kit 



-icinJ time war in place this, and I «as 

y.,/d dm dn.,ui l.l un .in lu 

■ uring [bootyl there. I brought a hand, was One 



;t)t.' the gold of bravery 



=■« K 



em Tii-'iemet reset en tcmd 

in Ta-qcmet to the south of city 



_.oogIc 
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drit - d hemi du stir - d em semi 

had I married a wife, was I sleeping in the garments 

of netted work. But afterwards I possessed a house, I rose up, 

Betet - kud er pa uda Mchli her qmen - d 
I betook myself to the ship Mehti that I might tight, 
(('. e., the North) 



un fcr-d her Us dOi d/ix uta seiii 

[it] being upon me to follow the Prince, life, strength, health. 



her re/'d evifet sului - f fter urertt - / 

upon my feet after his journcyings in his chariot. 



H. 



Being encamped One against the city of Avaris 

(/. t., the king) 



un '/cr-d fur qeiit her ret - a etabah hen - / 

was [it] upon me to light upon my feet before his Majesty, 

aha - nd tehen - kud er yaa-em-Afen-nefer 

I rose up, 1 was advanced to Kha5-em-Men-nefer. 



(/'. c, to a ship of this name) 



THE LIFE OF AAFIMES, ETC. tag 

± ^V =^ t S ? E = ^ 

a« an iu her aha her mu em pa 

Being One {i. e., the king) fighting on the waters of the 

fei - iu en ffei-Uart aha en 'iffi - nd 

canal of Avaris, rising up I captured [booty]. 

ji"? .=7? m ^ -^ V \ 

dn-nd lei semd - B en sulenet uhem 

I brought a hand [which] was mentioned by the royal herald. 

L \y -\ 1 ^ '^ '12 - ^^ 

un an lu her ertat - nd niih en qeni 

Was One giving to me the gold of bravery. 

(i. e., pri^e) 

Was a second time war in place this, and I was 



her nem 7."/^ "'"^ dn-iid lei nn dn iu 

again capturing [hooty] there. 1 brought a hand, was One 

e <=■ ™^ r^ii^ A 



un dn iu 

. was One 

. = /--" + 

her eridi - nd nub en qeni em nem-d un 

giving to me the gold of bravery again. Was 

dn lu her aba em Tti-qemet resel en lemd 

One fighting in Ta-qemet to the south of city 

'•■"■■ -""gic 



THE LIFE OF ASHMES, ETC 



pen aha en an - nd seqerd dnx sa 

this, rising up brought I captive a living person. 



ra:^^ « = (« = 1>.^ Ji = ^'- 

I went down into the water verily bringing him 

em seiet her ta uat pa temd fa- 

by force along the road of the town, I set out 



^ 



V I 



nd fer - / her mu semdu en sutend uhem 

with him on the water. Reported it the royal herald, 

aha en lu mdk dud - d em' nui her - s sen 

rose up One, verily I was rewarded with gold for it a second time. 

+- ±=^ ? f^ H^s: 1 fl¥ 

an an lu her haq ffel-udri un dn-d 

Was One capturing Avaris, was I 

? iz f frr, ^k ^ I T!3 "' ^ 

her dm hoqet dm sa ud set heml ^emt temt 

bringing in captives there, man one, women three, in all 

« ™ +— ± ! J_ T ? h ■? ■=■ 

tepu ftu un an hen-f her erldl - sel nd er 

heads four, was his Majesty giving them to me for 
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henu un an tu her himset Jier Sarehan 

servants. Was One sitting before Share ban 





(>■•< 


■„ besieging) 


f= i: 


+ - 


. 1 jj^ ^ f"^ - 


rinpil Iwi 


un 


an )un-f her haq • s 


year five, 


was 


his Majesty capturing it. 



aha en an • nd haqet dm set hemi sen 

Rose up brought in I captives there, women two, 



r? ' ± ^ri T ? ¥ r - 4"- 

tel ud an an lu her ertat - nd nub en qent 

hand one. Was One giving to me the gold of bravery, 



mdk erfat - nd haqet er henu ^er em fit 

verily [were] given to me the captives for servants. Now after 



1^"^^ ■\ 



CHH) 



sma en hen-f menu Salet un 

had slaughtered his Mafesty the doomed foes of Asia was 

an f her yendil Xent-hen-ne/er er 

he sailing up the Nile to Khent-hcn-ncfer to 

PIPIS iil l\W\ ± \- !'- T T 

seksek dnti Kenseta un dn hen-f her aril 

chastise the Anti of Nubia. Was his Majesty making 

9* 

I., ■A.r,^.v)0<^IC 
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^at art/ dm - sen aha en an - nd 

a slaughter great among them. Rose up brought in I 

ttrr, flk ^ f - T, '" 1. qri 

ha^ei dm s(i anx sen td yemt un dn lu 

captives there men living two, hands three. Was One 



htr dud-d em nuh her - s sen mdk 

rewarding me with gold for it a second time, [andj verily [he] 

ertdl - nd heni sen nat em yet dn 

gave me female slaves two. Came back sailing down the river 



hen-f , db - / au em qeni neyj 

his Majesty [having] his heart expanded with might and conquest, 

eelel - nef resu mehta 

[for] he had vanquished those of the south and those of the north. 



dhd en aala iu en rfs 

Rose up the "Scourge" coming to the south, 

seleken Sau - f ulu - f neleru gemau 

making to enter his disease (?), defiled he the gods of the south 
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am - f qemi - / an ffen-f em Stnt- 

his grip. Found him his Majesty in Thent- 



hen-f her dntu - / em 

his Majesty bringing him in 



K^ f 



nebu mds 


hag 


all were led in 


captive. 


=^\n 


M c= 


maka 


sen em 


enemies 


two by 



stqer anx reB - f 

captive alive [and] his men 

t 7 V f 

Rising up 1 brought in 



seiei em pa uda en aata un 

force in the boat of the "Scourge". Was 



an lu her ertdt - nd Up iua Jfer kndu ahl 

One giving to mc heads five for [my] share [and] of land 



staiel Iua em mil - a dru en ta lettil 

measures five in my city. Was done [this] to the sailors, 

- ^ Z =2: ?-- ™ i^ ^ 

er du - sen em mdlel aha en y^er pef 

all of them, likewise. Rose up degraded one that and 

"> -"'^'gic 
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iu Tela -Sit ren - f uhiu - nef nef 

came, Teta-an [was] his name, he collected to himself 



Xaku ' abu un an b^n-f her sma- 

the vile-hearted (/^ e., rebels), was his Majesty smiting 



/ heni ~ / em temt Xeper aha en 

him [and] his servants so that never again Icould iheyl He gave to 



- nd tepu femt aht stalet fua em nut - a 

me heads three and of land measures five in my city. 

dn-d her feni suten net (bdi) Teser-ka-Rd 

Was 1 carrying ( the king of the ( Tcheser-ka-Ra, 

JNonh and South,) fAmcDOphis 1.) 



madffru du - f em fenttl er Kei 

triumphant, [when] he was sailing up the river to Nubia 

er setisc'^t laiu Qemt un an hen-/ 

to widen the boundaries of Egypt. Was his Majesty 

? K^ ir^ ^ = *<> ^v,- 

her seqer Anli Keiisel pef em her db nunfilu -f 

taking captive Anti of Nubia that among his soldiers, 
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dntu em kua an mhup - sen 

being led into an ambush not could escape they, 



utefu em tai her kes md entu an 

being scattered and yielding on [their] ground so that never again 



X^P^f ^' - w" «« ffp "I menfilu - n du 

fcould iheyl Behold I was at the head of our soldiers, 

aha - nd er un mad maa en hen-f qent - d 

1 fought in very truth, saw his Majesty my valour. 

(i. e., to' the utmost of my power) 

1¥ :^ " ST - !^ L 

dn-nd let sen mas en hen-f un 

I brought in hands two, carrying [them] to his Majesty, Was 

an lu her kehi re8 - f menmeni - f 

One seeking out his people and his cattle, 

aha en dn-nd seqer an^ mas en 

rose up brought in 1 a captive living bringing [him] to 

!^ 1¥ f^ ^\- " ■= f^ 

ien-/ dn-nd b"*-f Aru sen er QemI 

his Majesty. 1 brought his Majesty in days two to Egypt 



■ooglc 
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em y^nemel heru aha en tu her aud-d 

• from the pool upper, rose up One rewarding me 

em null aha en dti-nd heiti sea em 

with gold. Rose up I brought in female slaves two in 

^\^ nz ST ¥ - f^ j: 

heru enen mas - nd en hen-/ un 

addition to those which I carried to his Majesty, Was 

an tu her erfat-d er abatiu en heq un- 

One making mc the "Warrior of the Prince", Was 

(/■. e., "Crown- warrior") 

Lyj 

na her 'lent sulen net (bdl) Aa-'/eper-ka-Rd 

I conveying up the river ( iht king of the i Aa-khcpcr-ka-Ra, 

|North aod SoulhJ (Thoihmes I.) 

maa%erv du-f em yenti er tent- hen - nefer 

triumphant, was he sailing up to K hen t-hen- nefer 

- HL^ f r^ n -=- m 

er sesun kai %elet er ter 

to punish the disaffected ones of Khctet, and to destroy 

I\ A ' _° ' 1^1 ^^ 

bes e>i A (?) un - an d her gent 

the roads (?) of the district of A (?). Was 1 fighting 
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cS - = ^ = 1[- 

with him on the water foul 



pa ahdu ^er la penait 

p and the fighting barges [were] on the shallow beach, 



un an tu her ertat-d er her fenit 

was One making me the chief of the sailors, 

i.\M \:^ \ i p 

un an hen-/ dnx ^^' J^"^ 

Was his Majesty, life, strength, health , . . 
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THE HARPER'S LAMENT. 
From the tomb of Nefer-hetep. 

[XVUIth dynasty.] 



pa hts em bent 

the singer to rhe harp 



ti 

ta tnahat en Attsdr neler dif en Amen 

the tomb of Osiris, the divine father of Amen, 

Nefer-heUp ma&%eru fet - f urf urn pu 

Nefer-hetep, triumphant. Saith he : Resteth mighty one this, 

^i }€ mm I 1. n 

mad pa iau nefer X'P"" V^ 

right and true [is] the decree good. iWhat hath cornel bodies 

Jinto bdng [froni]f ^,; ^^_ women) 

her sebt f_er - k Ra famS ^ 

must pass away before thee, O R3, the young men and women 



er duset - sen Ra id - / su Up tuait 

to their places. R3 giveth himself at dawn, 
(i. e., sheweth) 



THE HARPER'S LAMENT. 



^ ^ = ^ fe^^S 


^ 


Jf^=5) > 1 • 1 


Tftn hcUp tm Manu fai 


kef 


utet katii her 


Tmu setteth in Manu. Men 




beget and women 



a I I OT^ — " T III i /I\ t Mil I ^ I 

seiep fent neb her tepd nefu hef - la meses 

TQ-c^we, nose every smelling the breath of dawn, and children 



ressi iu - sen er duset - dru dri hru 

all alilie they come to the place (which belongethi Make a day 
^ '^ j lo them. \ ^ 



K Alfl 



a # 



ne/er pa nekr atef dmma qemdi tept tut 

happy, O divine father! Come, unguents and perfumes are set 

er %er - k mahuu seSennu er ermenlu 

before thee, mahu flowers and lilies for the arms [and] 

- LT, 1=1 - iK ? - Pt^- 

er Senhet sent - k dm/ db - k senetem-S 

for the neck of thy sister dwelling in thy heart, sitting 

^- m iim *f - ^T- 

er-^s • k dmma ^s qcma er ■/e/l - k 

near thee. Come then, song [and] music are before thee. 

^ f « s,T, T pii ^ ns^, 

md ha /ulu nebt sefci - nek reUu 

Set behind [thee] evil things all, think thou upon gladness [only] 



,. Google 
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J] A I w n I ^ — Q T *i-^ 

«• »!/ hru ptfi en mend dm-/ £r 

until Cometh day that arriveth [a man] in it at 

^ - Si P ^i 

pa la mtr - J ^er 

the land [which] loveth it silence. 
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THE BATTLE OF MEGIDDO. 
From the Annals of Thothmes III. 

[XVIIIth dynasiy.] 



rmpii XXIII Up Umu hru XVI er temd 
Yeartwenly-three, first month of summer, day sixteen, at the town 

en Ihem ulu en hen-f nefu - re hfnd 

of Ihem. Ordered his Majesty a council of war with 

(|i E.^ — ^ H ^^ 

menfilu-f en neft er fet ereiiiet feru 

his soldiers of valour, saying : Inasmuch as wretch 



V^ 



pef en Qeteiu iu dq er 

that of Kadesh hath come [and] gone into 

Mdkdd su dm em la at sehui- 

Megiddo, [and] he is there at this moment, and hath 



nef nef seru nti set neht enii her 

gathered to him the princes of countries all who are on 



...,ogIc 
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™^ c o X,. — II i^^^ <=>«_„.^ 

ffiw M ^«ff(/ Aend iad er Neherina 

the water of Egypt and [those who are] as far as Neherina, 

(/. ft, in league with Egypt) (Mesopolamla) 

#m Sasu Z'"'" ^<^ sesemut - sen 

of the Shasu, Syrians, Qetu, their horses, 

tli = - ^ = H ^^ T ^ 4»^ 

menfitu - wn ^r /£/- - sen erentet su her fet fertu 

their soldiers, all of them, because he was saying, "Verily 



(Jc^:io 



f-r ^ - es <= 11 - k I 

dhd - d er aba er ken - / em Mdkdd 

1 will rise up to light against his Majesty in Megiddo", 

^ ,~f, ¥ k=Si flk ^ -^ Z 

fet • ten - nd md9en-d dm fif - en - sen 

tell ye me my way thither. They spake 

^ !^ \\ l\ \L ^\.- ,T, r 

left hen-f su md d% iem - n her 

before his Majesty: Is it wherefore that we march along 



5%* 

iden pen enii ua er hens dulu 



enIi ua er hens 

road this which advances becoming narrower? One 

\er i er til samui dm dhd her 

cometh to say, "The foes are there standing to 
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^^^m i^^E* III 11 «i^ ^" 

maSen er Si/ as ben iem 

[defend] the road against a host". Behold must not march (>" >hiB| 

sesemet tni'Sa sesemet reO em-sa reS em motet 

horse behind horse, and man behind man ? likewise is it 



dn du unrn na en hdti en - n dmi 

that would be the men who are in front of our army able 

r es ^^ T - iSii ir 5 k 

her aba du na en pehutt a)ta da em 

to fight, being those of the rear standing distant in 



Aalena dn 



OCX — 



mSBcnt da 



1 K 



su ertdt - n her uat dmeni en Taddneka 

it will set us on the road west of Taaaneka, and 



ki mdk su erldl - n her uat mehtet en 

the other verily it will set us on the road north of 



...,ogIc 



:zi\¥ 
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OC:£ia 



Te/ed per - n er mehlel en MdkBd 

Tcheftha, and | we shall I to the north of Megiddo, 



d-^ fdu neb - n nr/t her yeri db - f 

O let go forth our lord mighty according to his heart's desire 



T 



dm em erf a iem - n her mdHen 

there do not make us march on road 



pen ieta aha na en dpui dm - f dsl 

this hidden, stand the envoys in it. Behold 

I ^ ^ ^ (1 <^| ° "^ 

hen-f her X^dr her - s fer pen til - en- 

his Majesty became furious at it |atj things these [which] they had 



_» 



si; 



sen %er hal VeteUt em hen en setep-sa 

said before the words from the Majesty of the Court, 

(('. e., in respect of) 

OB/ Ufa senb du'i-d meru - d Ra 



hesu-d lef - a Amen hunnu fent-d 

by my favour with my father Amen, who maketh young my nose 
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em anx usr du tiiu hen-d her maSen 

with life and power, will set out my Majesty by road 

pen Adkna dmmd Urn enti hrd - / 

this of Aalcna, Let go him whose face 

qk = ? r ™ k=4,^ ii^ 

dm - Sen her na en mdOennu fetu- 

among you is upon the roads [of which] ye have 



fen dmmd iut enti hrd • f dm - 9en em 

spoken, let come him whose face among you is for 



iesul hen-d md ka - sen em na 

following my Majesty, because they will cry among the 



•/vru but Ra dn du 

wretched creatures abominated of Ra : "Is it not that 



hen-f fan her ki maBen du-f aa 

his Majesty hath gone by another road ? He hath departed 

- ^ - ,T, ¥ ,^ ii ™ ~ 

er sent - en - n ka - sen tei - en - sen 

through fear of us;" [this"| will they cry. They spake 



■ooglc 
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Afaen neb nest 



_ mil S a JJI .S^<:=.=^ "- 

iaiu fent apt makH - i 

of the world, the dweller in the Apis, thy protection. 
{}. e., Karnak) 



mdk - H im ies hen-k em bi 

Verily we [are] following thy Majesty into pla< 



fau-k dm un - n hak em-sa rub- 

goest thou there; we are servants behind their 

~ u. ^p= ^^. ™ ^j r^_ ™ 

sen dsl pehui en menfiiu neft en 

master." Behold then the end of the army mighty of 
{i. e., rear guard) 

^en-f er pa temd en Aalena 

his Majesty [was] at the town of Aalena, and 

1^ -» S =^ =-?X (1S^~, ■ "^ 



r^/^^ 

pa hati per er la dni meh- 

thc head came forth to the valley , . ; [when] they 

{i. e., advance guard 1 

en - sen pek en dnl den aha en 

had tilled the ravines of valley this, rose and 
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il 



^ - en - sen fer - iu tref mak ken-/ 

said they : "Assuredly now verily his Majesty 



|haih cornel with his army of brave men, and they have tilled 
1 forth ] ' ' -^ 



pek en diit dmmd selem • en - n 

the ravines of the valley : come now, let us hearken unto 

-- ,"7, ?2 k ^ =1- T qk^ 

iiS ■ n ney^i em pa felel-f nebt dmmd 

our lord mighty in that which he saith all, come now, 

^qq„ ™_ ~ ^.^. ™^_ I™ 

sai ~ in - n neb - n pehui en menfitu-f keiid 

let US guard our lord. The rear of his army and 

^m- m rr. -^^» ™- ^ ii 

re/-/ sai - sen pehui en pa menfilu 

of his men they guard the rear of the army 

= f ^ ¥ D^ = =- r - T^ii. 

er ha ka aba - sen er na en seta 

behind: surely if they fight against the mountaineers, 

T ^ .T, ? <> ™ ■=• l^'T ^.T, 

fca tern - n ertdi db - n er faa pa-n 

surely we must not allow our heart to forsake our 



((■. e., courage) 

,.!°,....>ogIc 
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^ ? J^^^ 



menfitu sment d en hen-f her henru- 

soldiers has stationed whom his Majesty outside 

sm enii dm her sail pehui en menfitu-f 

these which are there to guard the rear of his army 



en neyt dst peh en pa hau 

of brave men." Behold then arrived the forepart of the army 

¥ T k^*^ ^^ ¥ k V^l ? 

per her maSen du rer em Sul sper 

coming forth on the road at the revolving of Shu, arrived 



eit hen-f res MdkQd her sept en 

his Majesty at the south of Megiddo, on the edge of 



Y^ennu en qma du tmnut VII em 

the pool of Qina, [it| being hour seven of 



rer em Su aha en uak dhu 

the circuiting of Shu. |Onc| rose up and pitched the camp 



en hen-f erta d>i tu em hrd en menfitu er 
of his Majesty, and it gave in the face of the army all 
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fer - f er fei ker - Sen sesept ^aau- 

of it, saying : "Lay ye hold upon [and] prepare your 



Oen erenlet du - tu er Sehen er aha 

arms inasmuch as it will be to advance to do battle 



hend fer pef yasi em iua her entei 

with wretched one this and abominable at daybreak, because 

=^=^ ? ■ k d^ ™ f i P 

ttUu her em adni en dnf ufa sent 

it will be to in the camp of life, strength, health". 



aril Mtfer (?) uru ua en iesu 

Made preparations (?) the overseers I of the i of the foot-soldiers, 



il 



wf rem en menfilu fel -en - s 

passed along the watchmen of the soldiers, they said : 



men sep sen res Up sep sen res em anx 

"Be firm, twice ; watch well, twice ; watch for life 

k Ik- - f i p r.-\ - 

em am en dn^ ul'u senb it - tu er 

in the camp of life, strength, health," Came one to 



...,ogIc 



s 
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r J 



Saft 



sav to his Maiestv I "The mountain M^nd 's ii 
■' ' ■' I good m 



;^> 1 



res/ meht 

south and north 



md/gt renpil XXIII tep 

likewise." Year twenty-three, first month 



Hmu hru XXI 

of the season, day twenty-on 
of summer 



hru en M en paut (?) n 

, the day of the festival of paul (?) n 



which corresponds ( ""h I the royal coronation, at (>he earliestl 
\thatof| \ dawn, | 



dsi erta em krd en menfitu er tir - f 

then was given in the face of the army all of it 



-^•i 



© .*.[ 



seS er yefi fau b^t-f her urerit 

advance against the enemy. Set out his Majesty in a chariot [made] 



ik:^ 



of shining bronze decorated 



em jakeru - f nu 

wilh its accoutrements of 



rat md JJeru dema neb dri yel md 

battle, like Horus, the crusher, the lord, maker of things, like 
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Mendu Uasli dief Amen her seneyt 

Menthu [god] of Thebes, [and] father Amen was for making strong 

r^- ^ -J\ k^ - K i\ 

ddui - / pa ied res/ en pa menfilu 

his two hands. The horn southern of the army 



] ^ 



© 



en hen-f er res en Mdkdd 

of his Majesty was to the south of Megiddo, 



°°\ 



I \z\ 



sepi Qina pa teb mehtt er mehti dmenti 

the border of Qina, the horn northern to the north-wesl 



MakQd du ken-f em her-db - sen 

of Megiddo. Was his Majesty in the middle of them, [was] 



Amen em sau hdu-f er faiu .... at - f 
Amen protecting his body his limbs. 



i_^ ™ ii^_ -™ !_ r ^ -^ 

aha en seyem en hen-f er-es fer hat 

Rising up gained possession his Majesty of it before his 

tli- ^ ± P,T, !^ ^ fk 

menfilu-f maa an sen f>en-f her secern 

army. [When] saw they that his Majesty [was] for gaining 



'gi^- 
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@ 



«JbJ^(|& 



er-es du - sen her dfl em kehkehi 

possession of it, were they for fleeing headlong 



^ 11 



tr MakSd em hrdu en sent faa- 

into Megiddo with faces of fear, they forsook 



~, M rr, 



/TSTi 



en - sen sesemul - sen ureret - sen nu nub her 

their horses [and] their chariots of gold upon 

hef dthu - tu set em lehteh 

silver, drawn up were they by the strings 



|-_C^| 



hens - sen er temd pen dsl xetem 

of their garments into town this, for behold (hadshui 

I the gales 



na en red temd pen ^ dlku- 

certain of the people of town this, [and] they drew 

Ft, I^ Ut^i - TT^ P- 

sen em Ms er BebBek - seB 

up [themj by [their] garments to hoist them 



er her er temd pen dsl ha 

over [the walls] into town this. And behold in truth 



THE BATTLE OF MEGTDDO. 

)f/« €n hen-f eridi ah 



haq na en yei en na yeru 

capture any of the things of the degraded ones, 
(r. e., spoil) 

du - sen her aq er MdkBd em 

[for] they were for entering into Megiddo at 



ta at dsl dlhu - tu pa yeru 

the moment, and then [while] they were drawing up the degraded 
(('. e., immediately) 

^ - miz. i.\^ r 

•/asi en Qetei kend yeru yas 

Jandabominable^ of Kadesh, and the degraded and abominable 

- f^ ™ k I^T - P%-f T 

en lemd pen em yus er sedqet - set 

of town this in haste to make enter them 

er kmd pen du sen/ ^"'-/ ^'" ^"Z- 

into town this, was the fear of his Majesty in their 



members, were their hands powerless [when] they saw 
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seku en Z" " / dm - sen 

the destruction [wrought] by his uracus crown among them. [Theyj 



akS en haq sesemut - sen ureret - sen nu 

rose up and captured their horses, their chariots of 



ooo I i ooo Ji^Tw A ra e eTi I I I 

nub kir het art most mdhul - sen 

gold upon silver, and made to pass into captivity their peoples, 



= na 



^ 



qeanu - sen sfer em seSesi md 

and their mighty men lay prostrate upon their backs dead like 



em qak Sen neyt 

on the river bank, (an<' '^^\ mighty 



hen-f her dp yet dru 

his Majesty [were] for counting the spoil belonging to ther 

l<^^ Ts^* esnn '^ ? nnnnr — Js^/T 

seqer anx CCCCXI.I kl LXXXIH sesemut 

Captives living 441 ; hands 83 ; horses 



tn — -Mi /UjI nnnni 

MM XL/ tnesil ent sesemut CXCf 

2041 ; the young of horses 191 ; 
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flA^fe m S^Jh ST^ k] 

dbare VI renpel urerel bak-9 

stallions 6 ; horses ; a chariot worked 

em nub tebu em nub urerel ne/erl 

with gold, and a seat of gold ; a chariot beautiful 



bak-6 em nub en ser en MdkO urerel 

worked with gold of the prince of Megiddo ; chariots 

tufert bak-6 em nuh en mem yer pef 

beautiful worked with gold of the sons Jofwretched] that 

n ^^ o ^^^^ ^1 ^^^^ o— eoesnnnnn ^^ 

n <=3.j-^ "'^ W,\ ■.■■... (Seesnnnnii ^--^ 

XXX ureret en menfitu - f yas DCCCXCII lemt 

3o ; chariots of his soldiers vile 892 ; in all 

e(2©(2(£(2 J) M'^l^ \ ^ {^cx 

^eenniiii ooo UN J v 6* ■^ — d 

nCCCCXXIV xm/ meses nefer en aba m 
924 ; of bronze a coat of mail line of battle of 



^^ nnn, 



* ^ 



yjr pef pel DIP unlu CCXCVII 

(■BTetchedi that ; . . . . bows 502 ; . . . . calves 297 ; 

aut nefesei MM out hefel 

beasts small 2000 ; beasts white 20500, 



■ Google 



SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES EI. 

[XVIlIih dynasty.] 

mef an Amen-Ra neb nest taiu 

Saith Amen-R3, thelord ofthethrones oftheworld: 



T I- 



Come thou to mc [and] make glad thyself [at] the sight (of my I 

I beauty, I 

sa-d nedi-d Men-yeper-Rd dnf_ t'etta uben-d 

my son, my brave one, Men-kheper-Ra living for ever! I shine 

(Thorhmes III.) 

™ S^i - ?a I ^^ k -\\ -^ 

e>i mem - k db-d du em lu {?) - /■ 

through love for thee, my heart rejoiceth at thy comings 



nefeni er erper-d ynem aaui hau-k 

happy to my temple. (1 have! my two hands to thy body 



f 7 fW ^« W 



em M-d any^ ?ie(im - ui seyemel ■ k er 

in my protection living, doubly sweet is thy form unto 



SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES I 
my divine body. I have stablished thee in my dwellingplace, 



Ai: 



l/i - a - nek la-d - nek qent nefl 

I have made thee a wonder. I have given to thee power and victory 

■=■ ^' T A3 ^^ <^\\ ^ 

ir set nebt ta-d haiu-k sentu - k 

over foreign lands all. I have given thy will and the fear of thee 

em lain nebu herit - k er feni 

in lands all, they fear thee to the limits 

seyenl ent pel seadai - d SefUf - k 

of the four pillars of heaven. I have magnified the terror of thee 



em fflt neht Id-d hemkemel ken - k ^et 

in bodies all, I have given the report of thy majesty among 



ut nebt lemi 

■eign nations all in totalil 

em xf/d - k aui - a ddui ■ d fes - d 

in thy list. 1 have stretched out my hands, mine own, 

I., ■A.r,^.v>O^IC 
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ennuhu - a - nek seief ma/ir - d Anti Kenset 

1 have bound for thee with cords, I have led captive Anti of Nubia 



^i k 



hejn- 



mm ^^ 



stqer ta - d ^er reqt - k x^'' 

prisoners. 1 have made to fall thy opponents beneath 

Ubiiu - k lata - k ienQiu ■/^aku-dAu 

thy sandals. Thou didst destroy the companies of rebels 

i\ \\m ^ - k '-■^{1 - 

md utu-d nek la em au - / 

even as I commanded for thee the earth in its length 

\K- \\\ t\i - i 

"J^Z - / dmenlatii dhlaiu fjer dusel 

and [in] its breadth. (Those of ihe) (those of thel under the place 

T ^ \ ™i^ -» ^ T ?^ 

krd - k %ent - k set nebl di - k 

of thy face. Thou hast trodden under foot lands all, thy heart is 

•-^W^ ± I [PI \\ V ra^^ 

glad, not were penetrated they [until] in the time 
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ien - k B'd em semi sper - k 

of thy Majesty. I made myself [thy | guide [when] thou wentest forth 

er sen fa - nek mu-ur Nehem 

to them. Thou hast traversed the great waters of Nehrcn 

(Mesopotamia) 

em ne^i em user utu - nd - tick 

in victory [and] in might. I have commanded for thee [that] 

setfm - sen hemhemei - k aq em 

they may hear the noise of thee entering into [their] 



huts {or hoi 



baha kaq - nd fent - sen em nef en 

huts {or holes), I have removed their noses from the breath of 



dn-( fa - a neru nu ken - k yet dbu' 

life. I have made the terror of thy majesty enter into their 

sen fut - d ami tep - k sesun - s 

hearts. My uraeus crown is on thy head, it burneth with tire 



set art - s dseb kaq em 

them, it maketh [thee] to lead away captives from among 



■ooglc 



l6o SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMKS 111. 

nd/u Qct anum ■ s dmu 

thewicked of the peoples of Qct, it burns up those who are among 

m rr. k 5^4 psr ?i Ik^^l 

ndu - sen em nesul selen-s tepu Amu 

their lords with tire, it cutteth olf the heads of the Amu, 



ra :i\ , 



,3f^ 



fkMi-T&l 



its power. I have made Jiogoroundj thy victories among 
\ about ( 

s ^\\ n^ ^."h^i k - :^- 

laiu nehu sthefd kpt - d em en fei - -* 

lands alt, shining with my crown upon thy body, 

::!: S J~ - - §F. "J. 

an 'leper heiia - k er Hnentu pel 

Not shall arise an enemy of thine as far as the circuit of heaven. 

-\^- JL i^ t ^^^i P,T, k 

!u - sen xer dnnu her pesiu - sen em 

They come having offerings upon their backs with 

(/. e . peoples) 



iesu en hen - k via ulu - d 

homage to thy Majesty even as 1 have commanded 



SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES IIL i6i 

Id-d ittei tekeku iu em 

I have made the rebels to be fettered [when] they came near 



ra' 



^^ 



1 1 I', , , im I — 

kau - k mdx<t en dbu • sen kdu - sen 

unto thee, burned their hearts, their limbs 

Z.W%>'"n^T A I !!- ^^ 

se/au i - nd td-d tdtd - k unt 

quaked. I came, I made thee to smite the princes 

i^ =f— I h ^ ii - ri m 

Tah sei - a set yer ret - k yet set- 

of Tchah, I drove them under thy feet throughout their 

= Al ^ rr. 14 ^ k -P-M 

sen td-d maa -sea hen - k em kestut 

lands. I made to look them upon thy Majesty as a ray of light. 



pi^- k Ti i:k uiriM^T 

sehit - k em krdu - sen em senen-d i ~ nd 

thou didst shine upon their faces as my divine image. 1 came, 



fd-d tdtd - k dmu Satet seqerd-k 

1 made thee to smite those who are in Asia, |I made ihee to take) 
(i. e.. Ihe dwellers) I captive ( 



[W1 /A ^ 

made them ti 

■ooglc 



SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES III. 



ken - k aptr em X'^X^'' ' ^ seSep~k foa 

thy Majesty provided with thy panoply, Ithou didst) [thy] weapons 
I grasp J 

aha her urerit i - nd Id-d lata - k 

[and] fight upon [thy] chariot. I came, 1 made thee to smite 



tJ: 



la dhiet x^"f ' ^ entau em uu 

the land of the east, thou didst trample down those in the regions 



> rr. H- E 

of Ta-neter, I made them to look upon thy Majesty as on 



nu Ta-neUr ta-d maa - sen hen - k 



~^ . 



seiel sba set 6es - / em seiei 

circHng [like] a star and pouring out his radiance in fire, 

td - / diet - / i - nd td-d fdtd - k 

he giveth forth his dew. I came, i made thee to smite 

'^ K] '^\'^ \-^\\<^ ^ 

la Amentet Kefa Asehi yer 

the land of the west, Phoenicia and Cyprus hold [thee] 

~~li Al ^ ,T^, f'l - k ^ 

ie/Sef Id-d maa - sen hen - k em. ka 

in fear. I made them to look upon thy Majesty like a bull 



SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES 01. l63 

reap men dli sept abut an ha entuf 

young, Hrm of heart, provided 1 wiih ( not can hebeapproached. 
(;. e., full of valour) \horns,| 

T \\T Ai =^q- - i^i g r 

(■ - nd id - a idld - k dmu nehu - sen 

I came, [ made thee tosmitethosewhowcre among theirlords, 

/m'u nu MdBen set ker sent-k 

the lands of Ma'Ien trembled having fear of thee. 

Ai ^ = 5'i - k Tfl^» -=- 

td - d maa - sen ken - k em kpi neb 

1 made them to look upon thy Majesty as the crocodile, the lord 

^i k kS -- ^7 ^-'\\\T 

sent em md an tekeii entuf i- nd 

of terror in the waters, not can be approached he, I came, 



AI =H--- +ki 



© o 



1^ ^^k^k;- AI Z 

Uat-ur ^er hemhemet - k Id - d maa- 

of the Great Green with thy roarings, I made them to look 
(i. e., Mediterranean Sea) 

= M- k t!!: 3^ T Jj^.Y, 

sen hen - k em netili yadu her pestu 

upon thy Majesty as the avenger [who] stands upon the back 

'•"■ -"'^'gic 



i64 SPEECH OF AMEN-R5 TO THOTHMES III. 

of his victim for sacrifice. I came, I made thee to smite 

dekennu taiu Udena en styem baiu - k 

Thehennu, the lands of Uthena are in the power of thy will. 

Al ^ rr, f'l- k J'W'^ 

ta-d maa • sen hen - k em madhes 

I made them to look upon thy Majesty as a raging lion, 

dri - k set em ^ari ^et 

thou didst make them [to go] into [their] holes in passing through 

W^ Z T MT Al -H-^ 

dni - sen i - nd la - d laid - k 

their valley. 1 came, 1 made thee to smite 

-^wiE: m §^ s- ^ 

pehuu ieneni ient ur or/ em 

the out-lying swamps, the circle Jof the boundary I is bound up in 
(ofthegreatwaterf 



Al 



j;e/a - k fd~d maa - sen hen - k em neb 

thy fist, I made them to look upon thy Majesty as the lord 



-s*^"^^ ;^ ^_^ ^ ffis.^-^^ '==' ^^^ 

temat Heru del em iektkel - / er merer-/ 

of pinions, Horus carrying otT with his glance iwhathei 

Ipleaseib./ 
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i - nd td-d laid - k dmu hd 

I came, I made thee to smite the dwellers in the foremost 



en sen ku - k heru id em 

parts of them, thou hast seized the dwellers on the sand as 

P<^H fJ» Al > rr. I'i - I 

seqerd dn^ /^ - "' ^•'•^ - ^^^ ^^^ - ^ ""J 

captives living. I made them to look upon thy Majesty as 

sdi qemd tub mest hapuh 

a jackal of the south, the lord of quick motion, a stealthy runner 

™- 'Z"\\T Al =H-- 

%tns taut i - nd td-d laid - i 

passing through the lands. 1 came, I made thee to smite 

Anil Kernel er - men em Sat em amemet - k 

the Anti of Nubia as far as Shat [is] in thy grasp. 

y > = M-i i^^-M - 

I made them to look upon thy Majesty as thy two divine brethren, 

^ J -^. p-™ ^ k n I vih^ 

temf-nd dam - sen nek em «... sent • k 

I have united their two hands unto thee in , (thy two divinel 
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SPEECH OF AMEN-RA TO THOTHMES 111. 



A a 



I have given them as a protection (ttehind) The hands | of my | 
I thee. J jMajcsijj 

t ^ ^ P^^ -K Al ..^rr,- 

ier herl her seher tut ia-d ytit - i 



sa - a merer-d ka ney^t fa em UasI 

my son, my beloved one, O bull mighty diademed in Thebes, 

Yr^ T k ^TSH f Si 

utet • nd em TehuH-mes dnx tilla 

! have engendered with [my body] Thothmes, living for ever, 

- T §= T ^J| Pf- Z 

dri - nd merert neht ka-d seaha - nd 

who did for me wish every of myself. Thou hast raised up 

eh sedu 

iting, Imabiog 
i which ( loDge 

- ^o i hN S ? PiJ- 

er pal ffP^>' ^^^ w sehib 

than [it was] before; there came into being (a doorl l[ThoQha5i]cele-l 
I great. ( Ibrated by fesdvalj 

m - flz? s ^o - - 

neferu en Amen-Ra ur menu ■ k er 

the beauties of Amen-Ra, great are thy monuments more 



dunen - d em kat »eheh seauu saisey^ 

my dwelhng in worii everlasting, Imabiog hy and broader 

!i. e.. «orli which ( longer | 



SPEECH OF AMEN-RJf TO THOTHMES IIL 



h'i 



suttn - k neb ffP^^ "I" " "^ - f*^^ 

than [those of] king any that hath esisted, I commanded thee 



drii - set hetep - ku ^r - s smen-d 

lo make them, and thou hast been content thereat, I have established 

-^ * J ^ - fi k [ff P^ 

tu her dusei fferu en heh em renpui um- 

thee upon the seat of Horus of millions of years. Thou shalt 



_ f.. 

k dnx 

guide living . 
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EXTRACT FROM THE 154TH CHAPTER OF 
THE BOOK OF THE DEAD. 

[XVIHih dynast^.] 

iT-^^ --11 n TO 

Re en tem trial sebi %ai ent suUn 

Chapter of not allowing topassawaythebody of king 



(^=1]^ a ^-it-?- 

Rd-men-%eper em neler xtrt tet - f dnef en hrd - k 

Ra-men-kheper in the underworld. He saith : Homage to thee, 



die/ ■ d Ausdr i - nd er serul - k 

O my father Osiris ! I have come to make thee to germinate, 



serul • k duf - d pen an sebi 

make thou to germinate my flesh this. Not let pass away 



Yfll - d ten du-d Urn - kud md tef-d %*P^°- 

my body this. Even I am whole like my father Khepera, 



mdli - d pu all sebt - f tndd dreh 

\ type to me in that without decay is he. Come, therefore, 



EXTRACT FROM THE 154TH CHAPTER, ETrC. 

fki- 4^1^ ^ - ^1 : 

seyem ncfu - d erek neb nefu 



■=■ h\^\ St S 4'" § 

er mala-/ MM erek nub - kud 

than those like unto him. Stablish [me] therefore, [and] mould me 

em neb merest fa - k ha - d er 

like the Lord of the tomb. Grant thou that I may walk for 



nehek md ennu dri - nek hena 

ever and ever according to that which thou didst do unto 



ief - k Tern an sehi yal - f pa 

thy father Temu ; not did pass away his body [for] he it is 



pu all sek ' f dn dri - d mestetst - k 

who is without diminution. Not have 1 done Iwhat is haiefuli 

\ to ih«, I 

haui meru -a ka • k dn udn ~ f- 

nay verily I have loved thyself; not may he reject 



ud Miet - kud em-^et-k tern - d 

me. Perfect me after thy likeness, and let not be to me 



■ooglc 



17° EXTRACT FROM THE 'S+TH CHAPTER, ETC 

U]\> Efl v^ - - =- II - 

A«aa md ennu ari - k er neter rteb 

corruption like that which thou doesi to god every and 



nelerl rubi an erid - kud en semamu 

goddess every. Do not give me over to slaughterer 

pm ami kebau semam hau 

that who is in the torture chamber (?), making dead the members, 

sef^enen amen jeba em ^al 

making [them] helpless, hidden, inflicting harm on bodies 

aSt ani em semam an^et art 

many. Life [ariseth] from slaughter, the life which performeth 

o^%:i I s^ u- — s M " 

dpul dru ulut-f dn ertd - kud en 

[his] message and doeth his command. Do not give me over to 

W fk— \\.t w-k \ 

tibd - f dn sey_em - k dm - d du-d em 

his fingers. Do not gain the mastery over me. 1 am under 

m^ - Hi n^ ?-fl^i 

k/« - k neb neterti dnef hrd • k dtef- d 

thy command, O lord of the gods. Homage to thee, O my father 



EXTRACT FROM THE iJlTH CHAPTER, ETC. 171 

Ausdr umn hau - k an hua - k da 

Osiris! Exist thy members. Not didst thou decay. Not didst become 

ci 1 I I ^ 4 i □ 

fei - k da fa - k an unsent- 

thou worms. Not didst thou rot away. Not didst thou suffer 



k an dmmek - k an %ipcr • k em 

corruption. Not didst thou moulder away. Not didst thou turn into 

fentu nuk Xeperd unen hau - d er 

worms. I am Khepera, shall exist my members for 

^ _ 1^.^ ^ [||.].^ _ 

tetia an hua - d an sensent - d an 

ever. Not shall 1 decay, not shall I suffer corruption^ not shall I 



moulder away. 
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SPECIMENS OF THE MAXIMS OF ANI. 

[XVIUth dynasty.] 



dri - nei ^emi datSfdu dri - set- 

Make to thyself a wife being young, [and] she will make 

(/. e., marry) 



nek sa - k dri hehu ncler - ku 

for thee thy son. Perform the festival of thy God, 

nemamu trd - iuf pa 

renew [it in] its season. The 

ennu iu tutu "X^X selepu 

time [once] past one seeketh to grasp 



kel d dru su pa neler tr 

others [in vain]. Whosoever doeth it the God [is] for 



ren - f dm - h 

magnifying his name. Not do thou 
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■3^1 ^^ ^ S^ili ^k^i ^i-- 

Semi aq er tetatt lemu ren - k 

go to enter among the many that may not thy name 

■f^eni dm - k uiehui en her 

stink. Do not thou make answer to a master 



i) ^ Ikl \\- '^ 



qeniet a fet pa nefem du-/ tit 

angry. O speak that which is soft while he is uttering 

pa lehadu dm - k Semu 

that which is of wrath. Do not thou follow 



em-sa set-hemi em taai 

after a woman, do not allow 



^ii - k dmmd su en pa neter 

thy heart. Give thyself to the God, 



Muu - k su em tnent en pa neter 

keep thyself daily for the God, 



du luauu md gelt pa haru 

being to-morrow like as this day. 



■ooglc 



SPECIMENS OF THE MAXIMS OF ANI. 



d maal - k petrd pa dru 

O let thine eye consider the work of 

nder du-f hilaii - / pa kelau 

God. He despises 

1(e>tnu e?t nekru be!u - luf pu sihtbu 

The sanctuary of God abhorred by it are festal cries. 



dh taert du 

a heart loving, being 



senemeku 


mk 


Make thou supplieat 


ion 


nii ■^ T 


(| = 


melei - / neU 


arm 


ts petitions all 


in se 



dri-f yeru- 

and he will perform thy 



. e 



luk setemu - f a tet - tuk seiepu - f 

affairs, he will hear that which thou sayest, he will receive 



uiennu - luk dm - k hat tsi 

thy offerings. Do not thou put thyself into 

seurd hiqt hen - tu meiu 

the house of drinking beer. An evil thing are the words 



SPECIMENS OF THE MAXIMS OF ANI. 



semai sen per em re-k an re^- 

rcported second-hand coming forth from thy mouth, not knowing 



:2, \\ ::.A 



ku ret su tuk hat - 8a Itat - k 

thou have been said they by thee. Having fallen thy members 

sau an ki fal let - tuk 

are broken, not another giveth the hand to thee. 

nai ' k dri seurd sel aha 

Thy companions [in] drink they stand up 

ill i^^^ ^¥ PSI^r '"•^k- 

felu herdu pai seurd dm- 

saying, "Away with this drunkard". Do not 

k ami dqu du kai aha 

thou eat bread being another standing, 

em-luk lemu ddul - nef let - tuk 

thou not stretching out to him thy hand 



el 
■th 
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SPECIMENS OF THE MAXIMS OF AN I. 



Xerpu - / pn nexaiu pa 

it seizelh the babe which 



S.=l- l\ 



em qenau mul-f md pa enli 

on the breast of his mother as well as him that 



art - f dalu iu erek paik 

hath become an old man, [When] cometh to thee thy 



IV 



dpul er dfai - k gemu- 

messenger [of death] to carry thee off, be thou found 

/u/ ier - lu idu ~ d ~ nek mut - k 

by him ready. 1 gave to thee thy mother, 

fadu su md fadu su ISiu 

and she bore thee as she bore thee. She placed 

» - 7^ n*M\^ kv [hW\l,^ 

su er at sebai em - yei sebaH- 

thee at the house of instruction for the sake of thy instruction 



aituu du - set men-lu er her- 

books, was she constant for 
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e^ ksTo ==^ ^s... LZ. k I 

ht em-meni yeri aqu heqi em ptr- 

thee daily having calces and beer from ber 

k/ /Kii menhti art - i m(i4 ^m/ 

house. Thou hast grown up, thou hast married for thyself a wife, 

^i- I k 7- ^k^ TX'J, - 

^ert - tu em per - k dmmS maatm-luk en 

thou art master in thy house, prithee cast thy two eyes on 



pa mes • Ui - nek pa sehiu - k 

her who gave birth to thee, and who provided thee with 



S^^l-' k ^1 



mbl ma qet aril mut - i em tai 

all things, as did thy mother [for thee]. Do not cause 



fai - set - nek em~tu set lemu 

to chide her thee, that she may not 

fadu - s adui ■ set en pa neler 

lift up her two hands to the God, 

em - tuf setemu sebeku - set em an 

and he hear her petition [and punish thee]. Do not make 

"> -.-ogle 
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aafa €T meh x"' " * ulennu 

(thyself a greedy I to fill thy stomacti. in making offerings 

i beasc I 

mleT'ku sau - lu er na hetau- 

tothygod guard thyself frDmthethings[which]areabominate(l 



lu/ em dri - k reqaii 

by him. Not do thou make railing accusations, 

uhanu red her nes-f 

the means of ruin of a man are on his tongue. 



f- 



dm - k hems du Id dhd du-f 

Do not thou sit being another standing, he being 



dalu drek em re pu du - f 

older than thou, even if it be that 



his pi 

,,.. Google 



thou art greater than he in his position. 



ujay^ - nek ker 

Follow thou after silence. 



HYMN TO OSIRIS. 

[XVIIIth dynasty.] 

Ilt^ ^-^- H 1 =1i 

dnef hrd - k Ausdr neb heh suten neteru 

Homage to thee, Osiris, lord of eternity, king of the gods, 

^, ^ s ei " \'-'\ k T" 

ait rennu feser feperu tela dru em erperu 

of many names, holy of form, hidden of attribute in the temples, 



m y 0^ 1 w 



the sacred of fej is he, dwelling in Tattu, (ihe mightyi contained 
(i. e., Meorfes) | on= J 



em Seiem neb hennu em Ati 

in the shrine Sekhem, the lord of praises in the nome of Ati, 

1 ^ k 1» -- P» k 

■^tnt fef em Aniiu neb sexati em 

at the head (ofwhaiisj in Annu, the lord | of whom meoiioni in 
i produced ( (,-. e., Heliopolia) I '» ■"a^e / 

pp *v ~ - ^: s k 

Maatt ba tela neb Qerert feser em 

Maati, the soul hidden, the lord of Qerert, the holy one in 

,,"',... oogic 



HYMN TO OSIRIS. 



Amb her ba Ra fet - f fnef ketep 



ffenetfsu "unx hennu em ndrl fP^'' "Set 

Henen-su, beneficent one, praised in Nsrt, making to ascend 

'^'^'^ ^^^ "n" ^^ Zro ""^ III 

ba ~ f neb het-da em yemennu aa ntrdu 

his soul, the lord /of the Greaii in Khemennu, Jthe mightyl of terror 

\ Temple I (,. e., Hermopolis) > 0°^ ( 

V MX -- let (i fc^J i%* 

«B Sas-hetep neb hek yent Ahtu her 

in Shas-hetep, the lord of eternity, the dweller in Abtu. The path of 

((. e., Abydos) 



duut - / em' Ta-reserl Mtet Ten em re en 

his seat is In Ta-tchesert, stablished of name in the mouth of 

•% ^^ = , ^^ ° .^^ 

^111 ume e =f^ >=ir c3o( 

re6 pout en taui tern fef 

mankind.) ihe matier 1 ofthetwolands.thesodTmufwholfeedeth 

\(ar substance)/ jo i j 

W 1 !i 1 % P, g 

kau yenl paut tuteru yu men^ emma 

ia's jintl>epresencel companies of the gods, a ihu beneficent among 



fei^ I A 



^enp en nef Nu mu - / ^enl - nef 

Draweth from him Nu his waters, he bringelh forth 



HYMN TO OSIRIS. l8l 

meht mesa nef er ffh/ "" helepu 

wind at eventide and air from his nostrils to the satisfaction 



dh - f relet en ah - f meses - nef 

of his heart ; reneweth [its] youth his heart, he giveth birth to 



C2DI 



JT C2DI 

Xui fef sem - nef hert sbau 

the splendour of Obey him the heights of heaven ([and] thej 



ieun - nef sbau aaiu neb hennu 

He maketh to be opened to him the gates mighty, the lord of praises 



em pel rest tuaitu em pet mehtet du 

in heaven southern, the one adored in heaven northern. 

Xemu - seku fjer dmet hrd - f duitt - f 

{The stars I never set farel under the place of his face, his seats 
which \ ^ ^ ^ ' 



Ui yemu urtu per - nef hetep em 

those which never rest. Come to him offerings at 

en Seb pautti her tua - f sbau 

\ for praising him, the stars 



...,ogIc 
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.*n k "^ ^ "^W k 

iua/ em sea - ia fafat em 

of the tuat are [making] adoration [to him], the ends of the earth 



luiu fera em 9ebhu 



sen su not dm Sepsiu her ner- 

see him. Those who are among the holy ones are for fearing 

Z ~ ^ T S Z HM k 

nef lam temi her erial • nef da em 

him, the world whole [is] for giving to him praise when 

4^ !Z fe ^ i. U 

ftsefu Ifen-f sdh z" Z'"' ^^'' 

meeting his Majesty. A sahu glorious at the head of the sd^u's, 

J TT s IT f' I ™- 

uah daul smen heqet se%tm mfer en 

and endowed l^iih divinel stablished of dominion. Form beautiful of 

I office, I 



I 1i 1= T 

paut neteru am hrd 



- ^- 4^ = - - ^ -^ 

eria senl-f em iaiu neb en merl lem 

fhel siveth his fear in lands all bv iresson ofi thev all 

^ J^ ^ i[his]love,/ ' 



HYMN TO OSIRIS. 



nebu neb se^au em pet em la 

all peoples, the lord of commemorations in heaven [and] in earth, 



=&^ 



hi em l/ak 



[to him] are (many shouisi in the Uak festival, make to him 

j of gladness ( 

dhht an taiu em bu ud ur 

cries of joy the two lands in place one, [He is] the eldest, 
((. €., unanimously) 

1 - I4li -k\ - I 1i 

lep en sennu - / seru en paul neleru 



smen maat xel lam ertd sa lier 

stablisher of right and truth in the world, placing [his] son upon 

?- - ™ fl— ¥J s s- 

««/-/ da en -dt - f Seb merer mut-f 

his throne great of his father Seb. He is f the darling of i 
* \ his molher | 

^ _ ^^ p^^ pjH f7^ 

Nut Sa p'b-P'b ^^V " / ^^^ ^^ 

Nut, the great of courage, he overthroweth the Fiend, he riseth and 

"> — >glc 



184 HYMN TO OSIRIS. 

ma - / fefl - / erid sent - / em •ftru - f 

slaughtereth his enemy, he piaceth his fear in his adversary, 

dtt feru men S ret' 

[he] carrieth off the boundaries , [he is] tixed of heart, his legs 

/ seQeti^) audu Seb sutenil tarn 

are raised up ; [he is] the heir of Seb land of thei of the world. 



He hath seen his powers, he hath given command to him to direct 



laiu en em a er uak en sefi 

the lands by [his] hand as long as the abiding of (times and) 

dri • nef la pen em a - f mu - / nef - f 

He hath made earth this with his hand, its waters, its air, 

sem - / menmeni - / nebt pail nebf 

its vegetation, its cattle atl, [its] birds all, 

Xepanen nebt fetfei - f aul • f 

[its] fishes atl, its creeping things [all], its four-footed beasts [all]. 



HYMN TO OSIRIS. 



'^^ VT¥ 



belongs by risht to the son of Nut, (and the twoi 
\ earlhs ( 



ra V ^ 



^ ffi 



AfTtt ^^/- sexa ^r nesi ent tef md Rd 

rejoice to crown [him] upon the throne of [his] father lilte Ra. 

WT- k e °- ^° - ? 

aiCTi - / em fttt erta - / seiep en her 

He riseth on the horizon, he giveth light through 

ktk sehef - nef iu em iuH-f 

the darltness, he sendeth forth light [and] radiance by his plumes, 

^Z ^ \V\W k ? AM 

bah - nef taui md dOen em fep tuail 

(he flooJethi the two lands like the disk at the earliest dawn. 
|[with light]) 



het - f 



® V 



\\\ - ! li T S ! 1i 

hesi en patit neteru oat merer paut neicru 

the favoured one of /the compaoyi great, beloved |of Ae companyi 

I of the gods/ I of the gods / 

, .,■.,.!, Ct)ogIc 



i86 HYMN TO OSIRIS. 

^ _ _ 14^ i^s^i^ f^^^ 

nefesel art en sent - / mdkel - f seherti 

little. Hath made his sister protection for him, driving away 

jeru sehemet sepu seiel yeru em 

[his] enemies, turning back evil hap, pronouncing the word with 

fU rt'S dqert nes an uh en 

the strength of her mouth, strong of tongue, not fallible in 



4> ^ ^ Vra 



melu semen-^et ulu metu Ausei 

speech. Acting beneficently by command and word [is] Isis, 

■(ui nelit sen - s ^hei su diet 

the mighty one, the avenger of her brother. Seeking him without 

Ji^?S '- ™ k f«^ - 

deiek rent ta pen em hai an 

rest, going round earth this with cries of grief, not 

Xen - nes an qemtu - s su aril iul 

alighted she not had she found him. Making light 
(i. e., until she had found) 



^ W\ sm c^ ~TJ 

tenh drit kennu 



HYMN TO OSIRIS. 187 

mendt sen - s seOeset menu en url- 

doleful [for] her brother. Stirring up the inactivity of the still- 

db yinpet mu - f aril au seiekl 

heart, she drew off his essence, she made an heir, she suckled 



nexen em uadu an ref_ bu - f dm 

the babe in loneliness, not was known his place there, 

beset su ^ - f neflu em yenl hel 

grew he. His hand is mighty within the house 

'f^J I 11? ^l »« ^ 

Seb paul iteleru her re! sep sen iui Ausdr 

of Seb, the cycle of the gods rejoice, rejoice, at the coming of Osiris' 

¥ ^ « ? SI V j: t.\-s. 

sa Iferu men db mad^eru sa Ausel au 

son Horus, fixedof heart, victorious, the son of Isis, the heir 

^ n\\\ z. ill ^-t e ii 

Ausdr sehuu - mf tatat maal paul neteru 



Neb - er - fer fesef nebu Madt sami dm - s 

and Neb-er-tcher himself, and the lords of Malt, assemble therein, 



HYMN TO OSIRIS. 

is; ¥4h:^,i1 1P^ PI^ k □ T 

mak fuiiu ds/ei senefemu em hel enl 

verily those who repulse iniquity rejoice in the house of 

Sed er trial daut m nth - s suleni 

Seb to award dignity and rank to its lord, the sovereignty 



of its right and truth is to him. 



;,t7cdb/GOOgIC 



FROM THE STELE OF TEHUTI-NEFER. 

[XVIIlth dynasty.] 

I. ^= =*- A 1™? "=' °°® 

sulen heUp Id Amen-Rd neb nesi 

May a royal oblation give Amen-Ra, the lord of the thrones 



laiu paulti en sep tep yent Aplel 

of the world, the matter of time primeval, dweller in the Apts, 



S S^l 



st'/^em ieps X^P^ ^^^'/ Neb-er-tir em dusei-f 

form sacred, creator of himself and Neb-er-tcher in seat his 

T — f - s z m\^ V 

nebt /« - / an% en mer - nef daul en 

every. May he give life to him that loveth him, and old age to him 



i^k?- ^ 



mid su em db - / nef en re - f em 

that hath set him in his heart, and the breath of his mouth in 

!=^i -- - ^ Z ^ Si -^-^ 1 

heiui - / an foy_ - nef fer fetla maa - f neler 

his favoured one, not may he decay for ever. May he see the god, 



■ooglc 



igo FROM THE STELE OF TEHUTl-NEFEB. 

die/ iememu Amen men fei nebl 

father of mankind Amen, the stablisher of thing every. 

X-T -- I I6 ::: - n= - 

ui - f ia ^f SSui - f Si er 

May he eat bread white, may his two hands be pure in 



/uai en tua re^it dri - f henuet 

the underworld in adoring celestial beings, may he make his seat 

em ddiui yenemes - / dbu 

in the hall of columns, may he be associated with the priests and 

If! - rr. Z. 0\rT. = ^ ■ 

neler henu td - sen nef dut em sH 

prophets, may they give to him food offerings with drink offerings, 

re mesi er Ird en x"'" 

and bread and cakes for the season of the night. 

dm - f iens en un - hrd bSbd - f 

May he eat the bread of the "Opening of theFace",mayheconverse 

rz \-\\ rr, ^-fi <=S' 

iend dmiu abti seiep - / sent em meni 

with those who are in [their] month. May he receive cakes daily 

i)„j„7,-,m-,.Coo^Il- 



FROM THE STELE OF TEHUTI-NEFER. 



^ ^ =], 



ftfl pekp tuier mat - lu - nef tema em 

when setteth the god, may be brought to him a vessel of drink at 

^JTI ? IT. %.^ 

uben tep %et em iul em • ba^ 

sunrise and the choicest /of ihe things ofi into the presence. 

|lhose that come| 



^\ 



sper ~ a setem nebu heh semetif^ - sen heri - d 

I have come to hear the lords of eternity, may build they my tomb 



1 madyeru ies - d 



Ta-teser tek - a fal - d em nut ent heh 

of Tatchsert, may I come to my body in the town of eternity 



A ,= — D 4 zmi ' \ — fi 1 oDq I I I 

hena db lual seiep - d heiepet em 

with the opener of the underworld, may I receive offerings in 

neter-fer her tebu en Un-nefer fa - d 

the underworld with the flowers of Un-nefer, may I pass through 

CFi T ^:» k :^ « " 51) 11^ 

em heiep sep sen -^nem-d i 

St in peace ; twice. May I attain 1 

Google 



use^l ml Madli em heiep sep sen -^nem-d iephet 

the hall of two-fold Maat in peace ; twice. May I attain (lo ihe| 



192 FROM THE STELE OF TEHUTI-NEFER. 

dmt heh em dsi - d en Neler-yer aq 

in eternity in my tomb of the underworld, may I go ir 



ftlxAi! 



-x^ 



per emm tera per sah 

and \ among [my] ancestors, may come forth [my] glorified body, 



h - l±-\^ 


?- =^- 1^ 


to - / jfr«,nu 


Urp - tuf em 


may it follow Hcnnu, 


may be offered to it from 


m^\^ ^1 ITT. 


iV \T^ T ^TH 


mentiu Heru la 


heqi drp her art 



em ment ent hru neb 

daily day every. 

a neleru dmu Neier-xert hemsiu er kes Neb-er- 

Hail gods in the underworld, who sit nearNeb-er- 



ter selemiu tepet - re - f se^a - Sen an 

tcher, who hear his orders, remember ye the scribe 



^m " %^ fi«T 



Tehuli-nefer madyeru em Uak em Tehutil 

Thoth-ncfer, triumphant at the Uak festival, at the Thoth festival, 



FROM THE STELE OF TEHUTI-NEFER. ] 

= ^ ^ ™^ ^ ^ ^ ^ -— ^1 
heb neb en pet en ta er neheh 

festival every of heaven [and] of earth for ever 



^ 



hena fella sent - f mert - f merert - f ent 

and ever, [and] his sister, his darling, who loved him, of 



dusei ab - f nebt per ffenl-dri maaferu 

the seat of his heart, the lady of the house, Hent-ari, triumphant. 



5,Urilb,.G00gIC 



A SCRIBE. 

[XVllIlh dynasty.] 

r 1 I I 

i neier nefer heq 



I o e^ 



suten tut Men-yeper-RS 

Iking of the Northi Men-kheper-Ra 

\ and South, / (I e., Thothmes III.) 



^ Ci^ia 



i 

sulen drii - nef her setv nebt an- 

r lands all. He 

»^ uru nu Tahi em seq\er\d anf_ 

brought the nobles of Tchahi as captives alive 



er Ta • merd haq - nef temdu - sen 

to Egypt, he captured cities their 

IT, §i: ZT ™^$ P,T. '^ 't' f'^ 

neiu idl - nef mennu • sen an set aha 

all, he cut down their trees, not a country ( ">se in i 



FROM THE STELE OF TCHANNI, A SCRIBE, 19J 

em ku - f nuk smen pa tufiu 

during his time, 1 made permanent the victories 



mii - nef her set nebl dm em an 

[which] he wrought over country every, making [them] into writing 

pid drit an menfilu embah hen senehi 



famu en neftru trial re% sa neb 

the recruits of the young troops, made to know person every 



art - f em menfilu er fer ' f dn 

what belonged to him among the company all of it, the 

sulen dn mad men • / dn menfilu Tanni 

royal scribe veritable loving him, the scribe of the soldiers, Tchanni, 

madjeru du ies-nd neter nejer neb taut 

triumphant. 

Men-ftper-Rd la dnx Hd md fella dn - nd menfilu all 
Men-kheper-Ra, giver oflife, sun-like I for \ I enlisted soldiers many. 
(|-. ?., Thothmes 111.) |ever,( 

—— i3* 



FROM THE STELE OF SESH, A SCRIBE. 

[XVllUh dynasty.] 



i - nd X"' ' * Un-neferu maa - d 

I have come to you, Un-neferu, that I may see 

tuau - d ne/eru-k du Us - nd neter nefer 

and that I may adore thy beauties. I have followed the god beautiful, 

^^^^ \\ Z T ¥ "? ^ 

an het' d ulu - tie/ mht per - nd x^r 



^esul en pesi - / an hest 

the favoured ones of his praise, not is praised 

*J ? Z ^ ^"3" »\ ~~~ -^-^ 

■^ebl - nef nuk bak fu en neb - f 

the doer of evil by him, I am a servant noble of his lord, 

•^ ? ™ IK i^ Z^^ - 

meh - db en ami ket-d neym - d tr 

fiUine the heart of him that is in the palace, (1 passed myi jn 
'^ \ childhood / 



FROM THE STELE OF SESH, A SCRIBE. 

^ f^ - ^i ™ 

Xer hm-f art titet en 



Ausdr an hesb mcnmenu Sei fef - / a 

Osiris, the scribe, the accountant of cattle Sesh, he saith : Hail 

mi II rr, -^ ^¥ !\m 

Ausdr ncler da neteru nebu Ta-fiser setem-nd du-d 

Osiris god great, and gods all of Ta-tchesert, hear me, for I am 



seia - Tiek 



dn neter seyemel dri - nef her- eniei 

for not doth God forget what he hath made, in order that 

mfu - k en dnf_ dq er ^fl^ - d mehit - k 

thy breath of life may enter into my body, I a"J thy i 

^ J ■> ■" (north windj 



netemei er fent - a makud em mad. feru 

sweet into my nostrils. Verily 1 am true of voice. 



nefer en %erl db hesui - d em mien 

good of disposition of heart, my praises were in the royal 



Google 



FROM THE STELE OF SESH, A SCRIBE. 

em men/ du ies - nd htq er nemmai'f 

i daily. I have followed [my] prince in his goings, 



an art - d sep yasi cm se%eru - / 

not have I caused a case of failure in his plans 

- ™ ii ^M\ -^ °I-Z ::: 

neb an tiet reS er • a petrd - nef an 
all, never said men concerning me, "Behold him". Not 

uni - d an beta - a dn xeper seyef - d 

did I wrong, not did I evil, not caused I injury, 



dn dqu ftr haf_ -a fer mesti - a 

not hath entered wickedness into me since my childhood, 

Y^ T T j: - - = ^ 

dpu her drit moat en neb taut nuk 



as uah db yer neter i en nd her 

behold, was constantinheart unto God. 1 have come over 



mdlen ne/er en aq db en mert sefamdi 

the path fair of straightness of heart, and of the love of virtues (?) 
{i. e., justice) 



FROM THE STELE OF SESH, A SCRIBE. 199 

nei (j/ a»j( da-d rut "^u - d mm% 

all. O may live my soul, may grow my khu, may flourish 



ren - d rat em re m red ma - ten 

my name entirely in the moutli of men with you. 



\\ w 



t - na em la pen en anftt batu er 

I have come into earth this of the living, O ye souls, to 



unen hena - ten em Ta-feser nuk ua dm - ten 

be with you in Ta-tchesert ; I am one of you, 

belu - f dsfei ndst - d fer - ten 

he hath abhorred sin, may I be proclaimed before you 

em fer kru dn sa - f sedny_ ren • f 

in the course of day [every]. His son maketh to live his name, 



an Meku 

the scribe Mehu. 



;,t7cdb/GOOgIC 



FROM A SEPULCHRAL STELE. 

[XVIUlh dynasty (!).] 

i^ L fa H 1 53 1 1 - 

su/en ta hetep Ausdr Ifeq telia neier da tub 

Royal may give oblation Osiris, prince of eternity, god great, lord 

f.-J v„^ * vf^ 4 q^ i 

Aifu Ap-uat qtm& Ap-ual me^ Anpu dm 

of Abydos, Ap-uat of the south, Ap-uat of the north, Anubis dweller 

I !i s - ^ m: : A p,T, 

ut Plah-Seker neb kta • $d dl Id - sen 

(in ihc lown of I Ptah-Scker, lord of the hidden place, may they give 
I embalmment, f 

^ = - IP ^-^=a 

^a em pel aj[r] em ia madyeru em Neter-xerl 

glory in heaven, strength upon earth, triumph in Neter-khert, 



dq er di 

a going in to my 



) and a coming 1 a going in to mv tomb. May I refresh my shadow, 
■Jforth from and) ^ ° J J J ' 



surd - d mu em mer - a hru neb uat 

may I drink water from my pool day every, may flourish 



FROM A SEPULCHRAL STELE. 



at - a neb id - nd ffdpi ku heUpet 

my limbs all, may give me the Nile food, and offerings, 



>I-iP L\YA ? t.\ 



renpii er Ird - j seluut - a her mad 

and flowers at its season. May 1 walk by the side 



nu ie - d hru neb an d6u feni ba - a 

of my lake day every without ceasing. May alight my soul 

? :rM^ f ? ^ -> ¥ P 

htr dfamu nu mennu dri - nd - s 

upon the branches of the trees [which] 1 have made them, 

(j*. e., planted) 



*ro[|]f i¥ 



seqebh - a her feru neh - d dm-d tau 

may I cool myself under my sycamores, may 1 eat the bread 



— .^ I', . . sji' a I I -^ a ar 

en tdtd - sen du - nd re er met - d 

of their giving, may be to me a mouth that 1 may speak 



dm - f ma Iferu - iesu pent - d x^r tes 

with it like the Horus followers, may I come forth bearing a vase 

persen embah Vn-nefer 

and cakes in the presence of Un-nefer. 

n,n,Urrlb,.GOOgIC 



THE STELE OF AMEN-HETEP, A ROYAL 
SCRIBE AT MEMPHIS. 

[XVmth dynasty (<).'] 



un ' nek pel un - nek ta 

May be opened to thee heaven, may be opened to thee earth, 



un - nek ual em Neter-fert per - k 

may be opened to thee a way in the underworld. rMayeat ihoai 
■' ^ ^ 1 come forth,? 

aq - k htna Ra tuten - k ma 

mayest thou go in with Ra, mayest thou walk like 

Ym h\ ?^ ^ ?A = d^ 

nehu heh uiep - k sennu em aaui - k 

the lords of eternity, mayest thou receive cakes in thy hands, 

cs,^ n ? =T, ^ f 7 4' -« 

^ptel ab ^r yaul fferu an% ba - k 

and bread pure upon the altar of Horus. May live thy soul, 

■s^raU ? ill i I '=1 

rui metu • k a& hrd • k em uai 

(may germmate thy sinews andi may pierce thy face into the way 



,-V'^,^. 



THE STELE OF AMEN-HETEP. ETC. 



keku em ffdp id - / nek mu 

of darkness, Hapi may he give thee water, 

Nu Id'/ nek lau em Het-lferu td ■ s nek 

Nu may he give thee cakes, Hathor may she give thee 

heqt em j^etem la - s nek drUl da - k 

beer, Hetem may she give thee milk. Mayesl thou wash 

J-i w I H ra 1 'T'lll I <=> I ■=' -^z^oQo 

rehti-k fur dner nu hef her neperi eni mefkei 

thy feet upon the block of silver [set] with studs of turquoise. 



mthe^thl in Tattu, (onlheSlh 
[day] ] \ [day] 



o^ V n ; ft n " s 

Per-Rd en Amdr suten an mer per ur 

the Temple of Ra to Osiris, the royal«cribe, governor (of 'hel Great 
{i. e., Heliopolis) ^Housef 

em Men-nefer Amen-httep an sa - f sednx ren - / 
in Memphis, Amen-hetep. His son maketh to live his name. 

' /. e., the country round about Abydos near the opening in the mountains 
through which aouls were supposed lo pass into the next world. 



r^ V- 


A, , , 


fd'iu nek 


tau 


y be given to thee 


bread 


= tjr« : 


^ 


1 Ma, xn 


em 



...oo^^Ic 



FROM A HYMN TO HAPI, THE GOD OF THE 
NILE. 

[XVmth or XlXth dynasty.] 

tuauu en U^pi dntfel hrd-h 

A Hymn of praise of HSpL Homage to thee 

lotos: ¥ ^ k - 1 w. 

Ifapi per - nek em la pen il 

Hapi ! Thou comest forth i 

em heUp er sean^u 

In peace to make to live 



land this, coming 

Qeml dmm 

^Syp^f hidden one, 



K^y'. 



^^^'=T^^ 



<2 O 






guide of the darkness on the day [when] it is [his] pleasure to 



^\ 



semu 
guide it, 



se'j^el qemamu 

of the fields which hath created 



Ra sedniu ah nebt sesurd sel 

Ra, making to live animals all, making to drink the land 



,-V'^,^. 



FROM A HYMN TO HSPI, THE GOD OF THE NILE. 205 



p ^M f\\t^. %: ^1 



iu tem uauul pel kai mer 

without cessation, the way of heaven descending, friend 

iau fabu ferpu neprd 

of bread and drink, giver of the divine corn, 

seuatet abet nebt Ptah neb remu em 
making to flourish workshop every, O Ptah! O Lord of fish, when 

•^entiSi qebk an aptu 

riseth the inundation not do waterfowl 



< D e 1 n 2111 I ( I I I =- T \\ 

hennui dri pern seyeperu beti 

maker of wheat, creator of barley, 

pfrt' <- ,T, ,T,: ^pr-%.,T, HIT 

sedMu - f re peru usfau febau-f 

he maketh to endure the temples, repose of his fingers 



r^e ^ =. am 

s/ent - / fer heh 



u 

ould fall I 



iu em pet ntteru f^er 

thou in heaven the gods would fall upon 



2o6 FROM A HYMN TO HAPI, THE GOD OF THE NILE. 

^rdu aqu ret erta un m 

their faces, and would perish men, [He] causeth Ho be openedi of 
( by means / 

men-men la ter - f du sent ierdu her 

the cattle the whole earth, and princes and peasants 

nenimdta uiebi - lu ret feft tesef- 

lie down and rest. Make answer to thee mankind when he meeteth 



/ du qelu - f fnemu uben - f jer 

[them]. His form is [thatof]Khnemu, [when]heshinethupon 



ia haa fer fat nebt em reitu 

the earth [rise up] shouts of joy, for bodies all [are] joyful, [and] 
('■ ^■' people) 

Ses nebt seiep - nef sebadt Sehel 

mighty man every receiveth food, and tooth 



nebt ke/a 



^1 l^ L^li 



L<5l 



fefau qemamu nefer nebt ne5 

of provisions, the creator of good things all, the lord 



FROM A HYMN TO IJAPJ, THE GOD OF THE NILE. 207 

iefiu nefent setepu sehelepu pu 

of meats (?) pleasant and choke, if one makcth offerings it is 

lls^ Pla n = ^fc.! -^ = = ^ 



dm - f stfeperu stimu en 

by him. He maketh to grow the herbs for the cattle, 



erlMt ah s/ent - lu en neler neht 

[he] giveth [his] heart to what is sacrificed unto god every. 
((', «., he taketh heed) 

||<r=.1l III D c^ ^^ = w "^^^ a l''^" o d*^ " 
neter sentrd iepH pa enit er yel - f Betel 

Incense the choicest is that which is in his train, he is lord 

^ ^ „_ ^ .i^^l pj- 

em la sen meh utal seb 

of the lands two. [He] filleth storehouses, heaping high 

ientut eriau db afet nemmehu 

the granaries, and paying heed to the afiairs of the poor and needy. 



P^^i 



-=s 



keikel er-es sel se^fperu dqemu pehti 

is [he] brought low thereby. He maketh to be a shield [his] strength, 

I., ■A.r,^.v>O^IC 



FROM A HVMN TO HAPl, THE GOD OF THE NILE. 



Not can [he] be figured in stone, in the images on which are set 



itnnnill <S ■ 
meiu en drier lui her uah - sel 



sexel arat an qemhu mtuf an 

iihe double crowni not to be seen is he, neither 

i [wi,h] a,..i, ) 



W^i 



woriis nor offerings can be made to him, not ( can he be i 

[brought ouij 

k T5\^ r: Tl : > ti n 

em iellau dn rey^ - tu hu eniuf da 

from' [his] secret places, not is known (he place where he is, not 



qe?n lepket dnu dn nail enU 

is [he] found [in] shrines inscribed, not is there a habitation which is 



iennu - f dn semu em db - k 

sufficiently large for him, not can he be depicted in thy heart. 

nekamu - nek tamu - k fareiu - k iu 

Thou hast rejoiced thy peoples [and] thy children. 

t°i !^ :^ k 4^ =1 ra^.TI 

nef iH tuk em gemd ment hapu 

Thou art a protector in the south, stablishcd are [thy] laws 
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.T 



per embah iesu mehi 

[when thou] appearest before [thy] followers in the North. 



surd - lu mu maat neb dm - / ertau 

Absorbed is the water of eye every in him, taking 

db Aau neferu uien - nek em 
heed to abundance of good things .... Thou shinest in 

/, -\ am ^ H\i, : ^i. 

nul ta hequ yer sa - tu mer fu 

city the princely, then is satisfied the owner of 

nefert hanre seieni Urdu 

wealth, rejecteth the lily the humble man, 



ayel neb des tepli j[/](ff(a neb 

things all are in condition choice, [there is] food of all kinds 



\-\\ 



ma xorlu - nek seyem en su dmu 

^■ith thy children. If he provideth not things to eat 



du nefer X""" ^*"' P" ^ 

happiness forsaketh the habitations, the earth 



■ooglc 
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n^wi: ? rr4 i^^i ivos 

kail her fol/el hu ffapi 

falleth to ruin. O flood of Hapi, 



^€\\^\ 



ulennu - tu nek sfent - lu nek dua 

offerings are made to thee, are sacrificed to thee oxen, 

T\i z. -j^: z ^lai^i z, 

dri - tu nek ahu aal uia - nek 

are celebrated for thee festivals great, are slaughtered for thee 

aplu ^r ' tu nek madu her 

the fowls of the air, are snared for thee the lions upon the 

set tebu - tu nek neferu uiennu - tu 

mountain, are paid to thee burnt offerings. Offerings are made 

- II T u - - irm^ 

en neler nebt md dri en ffapi 

to god every in proportion as they are made to Hapi. 

neter sentrd ay_ pel dua untu 

Incense, the of heaven, oxen, calves, 

aptu nesi dri en ^api 

the fowls of the air i[are]oirere<Ji Maketh Hapi 

\ bj tire. / ^ 
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r. 



■A ® 11 e ™^2u 

tepket em Vast an re^ - /« ren - f 

storehouses in I'he land ofl not known is his name 
(or caverns) \ Thebes, \ 



luat dn per neier ■^eperd - f 

the underworld, not maketh manifest the god his forms [there], 



us/a se%eru 

idle [are] imaginings [concerning them]. 



5,Urilb,.G00gIC 



THE PROVERBS OF TUAUU-F-SE-KHARTHAi. 

maa - nd daul em mdtei du 

I have seen (or considered) labour likewise, being 

k ii» 2- ^ Ik h -It 

em MH des pen dm - sel Id - a 

the words of proverb this coQcerning it. I will make 



meri - k dnu mul - k Id - d dq 

thee to love literature thy mother, I will make to enter [its] 



14. 



n,/,n 



T r: ± k -- ^ ir;i 

nehi an un em la pen metel 

of all kinds, not is it on earth this a [mere] word. 

iffi-k;^ Z 1\^ 1]^ k ^T»li 

iaa - nef uatei du-f em X*""^" 

He who began |io benefitt j while | among the children 
if'"" «)) ll."w.,) 

tu net feri - iuf lu hab - f er aril 

shall prosper his affairs. One sendeth him to carry out 
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dput an '' - / /" - / su em 

embassies, [the man] who goeth not, one placeth him in a 

idau6 an maa - nd kesti em 

bond of restraint. Not have I seen the blacksmith on a 

dput nubiu hah - f du her 

mission, nor the metalworker sent [as envoy] is he, hut I have 

maa - nd lemii ^r baku - / 

seen the metalsmith at his worl^ 



ill^ft;,[|-- llir 



er re en herit - / feba-f md 

at the mouth of his forge: his fingers are like 



^el emsuhu ^enS su er sukl 

the things of crocodiles, he stinketh more than the eggs 

reremtt yaaqu her fadqu 

of fish. The barber shaveth 



peku maier tdtd - / su en 

far into the evening : [when] he setteth himself to 



,. Google 
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dmdU tola ' f in her qahat - f 

eat he placcth himself upon his elbow 

{or shoulder). 

« — a T.! Qint c=-Lni 

tafa - f ru er mert tr mert er 

He bclakcth himself from house (?) to house to 



Ml.: - "z^ 



uxax er x'^" ' / ?««« " / 

seek after his men who need shaving, he worketh violently 

aaui-f er nuh ;[(i/ - f md net {or bdf) ami 

his two arms to hll his belly, even as bees cat 

er kat - set qennuiu em x'""" 

from their labours. A weaver within 



naii ban su tr set hemt masti - f 

the factory, wretched is he more than a woman. His legs 

flk- - T - ?- r^ v\^z: ^i 

dm - / er re en ab - f an lepd - nef nifu 

are under him at the door of his heart, not breathetb he the air. 

or x'iu - nef em hni em sextt - tu 

If he fail for a day in weaving, 



...ogle 
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dthu - / em seHni em mer (?) du - f 

i out like a lily from the pool. He, 



la - f aqu nu dri er tat 

he giveth the bread of the doorkeepers to let 



^^K- -^ V7\t\ 



petrd - / ta het sexennuiu 

him see the light. The dyer 

his fiogers stink [with] the smell of the keeper of dead bodies. 

His two eyes are destroyed by want of [rest], not 



^^ 



^ O^ 



XMef - / td - f uri - f em idt 

draweth back he his hand, he passeth his time in the cutting up 

en dst betu - f pu hebsu tebuu 

of garments, an abomination is he [in his] clothes. The shoemaker 

ban su er si ^er iebhet - / 

unfortunate is he most of all, for he chattereth 

"•-■■• ^'gic 
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em er nehth ufa • / uta 

everlastingly, his strength is the strength 

^^'^'^i z.i>^\- mu^i 

mdau peshei - f dmeskau 

of dead bodies, he feeds upon leather. 



lensmm dm - k ur iefit em 

eing overburdened thyself by the Great of Terror do not 



D 5 



Utel metet en hapu du ^pu- 

speak words of concealment, [for] he who acteth 

- r^i- --r (ik«- k 31 

/ xat - f dri - nef dm - f em fetel 

secretly his body worketh it against himself. Do not speak 

mtiet en per-a - db du hems-lu hend - k 

words of pride, even when thou art sitting with thyself, 

^ k Xi k ^ ^xir, 

/are! em udu em relet ier 
loiherwisel alone by thyself. Let not [a man] speak calumny 

- ^:i^ = t>ii MIX 

er tmttet - f er dhti ser pen dr 

against his mother for the sake of Chief this. 



THE PROVERBS OF TUAUU-F-SE-KHARTHAI. 



tmiet feptru a'/et ddui-f lu ertau 

After hath come [to a man] wealth, let his hands be firm, I ond I" 



7 I'S?"— ». '^ .^ l'° \^^^ 

db sfenl - / em ertdl her sel hend - k 

his heart its desire; do not set Fthysein against it ([whenthouan]! 
"- -^ -' * ( with thyself, ( 



-^ 1!^ *.| "(J? — -*- +^ oiel 

ki fe( em udu du ^asi su fat 

otherwise said, alone. By keeping in subjection the belly 

setem - lu nek dr sa - lu %emt en lau 

thou wilt be listened to. If thou hast eaten three loaves of bread, 

sdau hanu sen en heqt an 

and hast drunk vessels two of beer, not 

feruu ^al dbau her sel dr 

being liUed [thy] belly, contend against it. If 

(('. e., against greediness) 

sa - lu en ki em dhd ma 

is satisfied another [therewith], do not stand up with those 



eesl er del 

a board upon a stake. 

n,g,uriib,.G00gIc 



THE DESTRUCTION OF MANKIND. 

[XlXth dyiiaslv.] 

i II e- &kv±z: 

neUr X^P^ ftj^ evi - fit un - ntf 

[Ra is] the god [who] created himself after he had risen 

em sutenil red neieru em yel 

in royalty [over] men and gods, as well as [over] things, 

udii un an reB her kal 

the only One, Was mankind uttering 

metet dstu eref hen - f an^ iifa ienb ' 

words [saying] : — Behold now, His Majesty, life, strength, health, | 

dauu kesu - / em htf hdu - / em nui | 

has grown old, his bones are like silver, his limbs arc like gold, 



^jr ^4- ± \y 



ieni - f em xesbel maai un dn 

his hair is like lapis-lazuli real. Was 

hen - f her utem melet dn reS 

His Majesty hearing the words [which spake] mankind. 



'8l^- 
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^ qv fi- f i p - r:%.i 

fel an hen - f an^ ufa senb en mit 

Said His Majesty, life, strength, health, to those who were 

^-MK TT1 ^ ¥ - TX-k 

em-ffta - f nds md • nd er maal - d 

following him : Call, bring to me my eye, 



-=• P:P^ 1 5^(ih ^M ^(ih l^ H^^^l 

er Su Tifnut Seb Nut hena difu 

and Shu, and Tefnuf, and Seb, and Nut and the fathers 



mui ttneniu hena - 4 dslu - d em Nu 

and mothers who were with me when, behold, I was in Nu, 



hena fer neler - a Nu an - nef 

together with my god Nu. Let him bring 

1 "^ 1 l,^^— h^ ^^ I'm ^^ 

iendi - f hena - f an - nek scl em 

his ministers with him, bring thou them in 



kelket dm maa reB dm 

silence, that not may see mankind, not 



uar ah - sen i - A hena - sen er het aat 

may flee their hearts. Come thou with them into the temple, 

,.,,7,.i-,.CoogIc 
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ii = fl.M\ ^. * 



f I 

seferu - sen ferlu 



«! A-S 



and let them speak their advice, thus llwill 



forth I 



(1. e., give) 

em Nu er hu X'P^ ' ""' ^"^ 

from Nu unto the place where I came into being, 

11 \'^ wz mii ± \M wz 

dn-nd dniu enen neleru un an enen 

let be brought to me there those gods. Were those 

m iz ? TT ? n® ^ 

neleru dpeti her kesui-f her lehen la 

gods those on both sides of him, were they bowing to the earth 

emiah hen - f fel - f melel - / embah 

in the presence of His Majesty. He spake his words f in the i 



dtf semsu dri red 

of [the] father of the firstborn gods, the maker of men, 



rt ± r, 



sulen rexit Hf "" ^w 

nd the king of those who have knowledge. They spake 



Xe/l hen - / meiu en n er setm- 

before His Majesty : — Speak to us, for we are 



..V-V'^,^. 
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77. h ^ ±^I- ^El II 

ft sel fel dn Ra en Nu neter 

listening to them. Saith Ra to Nu : — O god 

(»■- e., to thy words) 

e- ¥ flk- mi ?ri 

semsu X^P^ - »>i >i^ - / tieleru Upau 

firstborn, came I into being from whom, and ye gods ancestors, 

= ,-T-, ^M\ %^\\\ = TM 

jna - len re$ feperu tm moat - d 

take ye heed to mankind, they have turned against my eye, 

T - P,T, iTii =-i ^ ¥ rr fr, 

ka - en - sen metet er - d til - nd drii - ien 

they speak words against me. Tellme[what]yewoulddo 



concerning it. Give ye me, (search out fori Not will I slay 

^ ^ ' J me [a pl«n]. | ^ 

1 h^ ^kM ^ iM ,4-, ■=- 

nd sel er selem - ud fetSd - ten er - es 

them until 1 have heard what ye shall say concerning it. 

ret dn hen en Nu sa - a Ha neler da 

Said the Majesty of Nu : — O my son Ra, god greater 



er an su ur er qemaiu 

than [he] that made him, older than ihoae divine things who created 
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su hems duse/ - k ur sent - k da 

him ! fixed is thy throne, great is the fear of thee ; let 



il 



maai - k er uaiu dm - k ftl 

thine eye be upon those who have blasphemed against thee. Saith 

K4 I' - tl &,~T-, K ^-i^ 

an hen en Ra ma - ten set uar 

the Majesty of R3 : — Behold ye them fleeing 

tr set dbu - sen senlu her tit- 

untothemountains, their hearts are afraid by reason of what they 

en - sen ret an sen %e/t ^en - f td 

have said. Said they before his Majesty : — Cause 

{i. e., the gods said) 

^T T^-^ IM-P™ p; 

fem maal - k hau - s - nek set 

to go forth thine eye, [and] let it destroy for thee those [who] 

tia em tu an maal X^iti 

blaspheme [thee] with wickedness. Not an eye existeth 



ra<fc,A 



Hli^ "^ !t>~^^^^^ I'll I 

dm - s er hu - k sel ha - s em 

among them which can resist thee [when] it descendeth in 
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•.ref nelert ten 
hen goddess this, 

nes red her set fel an hen en 

the people on the mountain. Said the Majesty of 

1 L \\>\ = :^ H T - - 

ne/er pen lu em hekp ^et-Heru aril en drit 

this god: — Come, come in peace, Hathor, the deed is done (?) 



■ Titi \Mr 



netert ten dn^ - k nd 

goddess this : — Thou livest for me. 



au se-ftm - nd em red au mfem her 

[When] I had gotten power over men it was pleasing to 



:=x\yv~' ri 



ab-a fel an hen en jia du-d er seyem 

my heart. Said the Majesty of Ra : — I will gain the mastery 

em sen em suten em se-aniu - set feper 

over them as king, destroying them, 't 



that 



a 1^ 



Stfet pu iebehet ent kerh er rehet 

Sekhet of the offerings of the night waded about 
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T Err, = ML^'i = ]z.^Z' 

h£r sntf - sen iaa em Suten-hmen 

in their blood beginning in Suten-henen. 

ii m : T liT^i = ¥ a^^:vf i 

fei an Rd nds md - nd dptUi 

Said Rl : — Call, bring me messengers 

jau sdnnu se-fs - sen iul 

swift and speedy, they [who] can run like the wind 

en fat an an lu enen dpuli 

of the body. One brought these messengers 

\L T T r^« ii ± !' - 1 ^ 

open her aaui fei an hen en neler pen 

these straightway. Said the Majesty of god this : — 

mi^= ■= ?J^^ i"7, ¥ 'zlM - 

ia - sen er Abu dn • nd tdiddl er 

Let them go to Elephantine [and] bring me mandrakes in 

S I- \7l Z WZ "llMl 

ur dn dn lu nef encn lafad/ 

great number. One brought to him these mandrakes, 

? flV !' ™ 1 Z T ?2| Z k 

erid dn hen en neter pen Sektet enii ent 

[and] gave the majesty of god this to Sektet who is in 
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Annu her net taladl dpen dslu ler henl 

Heliopolis to crush mandrakes these. Behold when the women 

T-^JL :::i - if,?, s \\i-\ 

her lei perlu er heql erid an iu 

were crushing the barley for beer, and they were placing 

" D H 1 I I 4 »^^ I J J X I I I vv^P ,^^^^« I 1 III 

tdladt dpen her iehebet len . , . . snef 

mandrakes these in the beer -vessels [they became] the blood 



■es=~ 


flV=^ 




^a 


Sril 


dn la 


*,(./ 


arnel 


Made 


they 


of beer 


vessels 



MMMMMMM iu dn eref hen en sulen net (idi) 

seven thousand. Came then the majesty of /'he king of the) 

' -^ ^NonhandSoulh.j 

Jid fund neleru dpen er maa enen 

Ra with gods these to see this 

x=.iii HI Jr io( I ^m \-^w^w&\ — a 

heql dshi hef la en smama 

beer. Behold, when it had become day after the slaughter 



red dn netert em sesu - sen nu 

of men by the goddess during their period (?) of 
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fentidit met an hen en Ra neferiui- 

iailing up the river, said the majesty of Rs:— Good is it, 



good is it. I am for protecting mankind against her. 

ri flv ?s xmrr, mz ° 

fel an Ra fai ntaset er 

Said Ra :— Let them carry and bring them to 

(('. e., the vases) 



red 
inkin 



bua nes sma red dm hep an 

the place in which she slew mankind there. Commanded 



>E«-^ /r ^r/a/ j-e/f/ - lu enen sferl 



flv 1.1: 



^ "=% 



un an akel enti pet ftu her meh em 

were the fields of the heavens four filled with 



OTU em baiu en hen en neter pen iemt 

liquid by the Will of the majesty of god this. Came 



•V7^,V 
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neleri ten em tuaiu 



goddess this in the morning, found she 

(j. e., Sekhct) 

ii T TIE J:^ \M ? h flk 

enen her mehl nefer dn krd - set dm 

this [heaven] flooded, joyful became her face thereby, 



set her uurd nefer her db - set 

she drinking [thereof], pleasing [was it] to her h«art. 



she came being drunk, not knew she 

^M\ ri ± !' - ?l - ^TA 

red fet dn hen en Ra en uelert 

mankind [again]. Said the majesty of Ra to goddess 

" n- «^ = -*- Aix no ° f). s 



nefert em Amem fei dn hen en Ra 

beautiful women in Amem, Said the majesty of Ra 

en netert ten drt en set sfertet 



■ooglc 
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(TT^^ (1. « f7|i^ 



€m Irdiu renpil dpm sel er hertt - a 

at seasons of the [new] year these ; (they [shall be]! ([to the number] ofl 
lin proporlionf Im}' baDdmaidens.f 



hen/ heb m ^et fferu tin nB 

ofthchandmaidensof the festival of Hathor by mankind 



ratko 



il ± 



neb fer hrti Upi tif an ken en Sa 

all since the day first. Said the majesty of Ra 

™ i=ts. ™ w » T^^ - sa 

en neleri ten an du mer en heh 

to goddess this :— Behold there is [to me] a pain of the fire 



Mm 



en mer VP"" X'^'' irdiu an mer 

of sickness, cometh to me whence the pain? 



^ ^Y J, -»» - f7 



OvJ 



Said the majesty of Ra : — I am alive, [but] my heart 



haih become exceedingly of being with them. I have slain 
«««'■)' (1. e.. with men) 
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I III a© ^^ — — Ic^^^ 

«/ w/ rJn oil an un ant 

them, ([f'ut there is]i of (worthless! not was [their] destruction 

\ B remnant \ \ ones, | 

0^1 r^ =1 - Tn n ^k^?-- 

attiu d-d /iff/ en neleru enli am - fet - f 

as wide as my power. Said the gods who were in his train : — 

k J^ k Sii- W-^ \\.-\\ 

em beh em urt - k du-k seyem - $d 

Do not remain in thy weariness, thou art mighty 

em merert - k fet an hen en neter pen 

according to thy will. Said the majesty of god this 



en hen en Nu kdu - d ahet em 

to the majesty of Nu : — My members [are] powerless for 



7. ?« H T^±!'l-f i 

sep Upi an fet an hen - f dny^ ufa 

the first time, not Said his majesty, life, strength, 



«a^ ietep seyel dda X^P^ Sej^ei- 

health: — (Let iherc comei a field great : (and there camel Sekhct- 
y into beipg I \ into being f 



^tep pu dardf - a semu dm 

hetep ; I will plant green herbs therein : 
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seyeper ^7.'^ " dam pu ker - d 

and there came into being Sekhet-aaru ; I will furnish [it withj 



sau em fel nebt didf_ pu sebu 

beings of things all which sparltle, that is to say [with] stars, 

un dtt Nitl her selala en 

Was Nut trembling in [all 

%« ^ ± V -?l h\\^~^ 

qa fet an hen en Ra hiua - nd 

her] form. Said the majesty of Ra : — I will make to exist 

hth her tua sefeper htk pu 

millions to praise [me] : and there came into being millions. 



^ ± !' -- ?l T ■ 



Said the majesty of Rs r — O my son Shu, give 

tu %er sal Nut sa - nd ^h 

thyself to [my] daughter Nut, and protect for me the millions 



f 7 ?r. k %\^\ 



heh am any - sen em yeyu 

of millions [who are] there, they live in darkness. 



5,Urilb,.G00gIC 



THE WAR OF RAMESES II AGAINST THE 
KHETA. 

[XlXth dynasty.] 

■• 1 J f aa ~ f~\-^ 

neler nefer ferp peh peh da neytu 

The god beautiful, the Power, doubly mighty, great of strength, 

^- f^ T M CEIIS] 

hei set ntbt suten net {hat) Usr-maal-Ra-sdep-en-Rd 

subduer of foreign lands all, I 



^ (H 



i Amen pa dhd dri en 

son ofthe Sun, Rameses, beloved of Amen. The halt [which] made 

\\- \\- ZM T 7^. \:. m 

hen - f du-f hems her meht dmeni Qetei 

his majesty. He was encamped at the north-west of Kadesh, 

\^ T ^1 Mi ^ 1^1 3 - 

du-f her dq em yvnnu pa yeru aa en 

he was going in among the enemy mighty of 

na en -f^eru en Xela du-f udu her fep - f 

those of the wretched ones of Kheta. He was alone by himself, 
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an hi hena-f qem-nef dnhu m 

not another [was] with him, he found surrounding him 

<?<? ee 'Y' %^\ ,__ ""' *^ 

ii eee — B '^1 <= o III 

iW^ ■\- D en d tn hetrdu em ftel fat 

two thousand five hundred horsemen in four companies 

- ?1- T l^ ? ^^-= T 

em uai - f nebt du-f her auau - sen dr-u 

on his path every. Was he smiting them making them 

em drtiu yer hot sesemui - f du-f her 

into corpses before his horses. Was he 

^j:^ ssi - - r^ - ki Mi 

Xaleb uru neb en sel neb na senu 

slaying the princes all of foreign lands all, the brethren 

- ^ i^ ™ !^ ii: n- Si 

en pa yer en yeia hend naif seru 

of the wretched one of Kheta together with his nobles 



"■^ lli =^'^ 



aau naif menfilu iaif neBheIr du-f her 

mighty, his soldiers, his cavalry. Was he 

ojaj:^ ,T, ^ ? T = \^ ? 

^b^b - set fer her ^rd - sen du-f her 

casting down them throwing [them] upon their faces. Was be 



■^.7^^^. 
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^ ra^|p=; = = «^ ^ «^ => ^ 

td hal - sen em ud her ud er pa 

making to fall them one upon the other into the 



water of the Orontes. Was his majesty [following] after them 



s^ iP'^-a^ T ^j: 



md mdu hes her yatb - sen em duset - sen 

like a lion savage to slay them in their places. 

dsi pa ^er en fela aha dnnu ddui • f 

Behold the wretched one of Kheta rose up to turn his hands 

k Vj - 1 J 

in supplication to the god beautiful. 
((■, e. , the king). 

neler nefer aba her menfilu-f ler - f 

The god beautiful fighteth for his soldiers, he destroyeth 



Pelel pant suien gen sep sen em neyl an un 

(the nine foreign I a king brave, twice, with strength. Never 
nations, \ (or twofold) 

-^ D -^ z. ^ 

t-^ II -S^ A III 

dri • nef sen dq em dSi 

hath been made [his] second. Going in among the multitudes 



...,ogIc 
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tnenfitu en set neb drit - sen em 

of the soldiers of foreign lands all [he] was making them into 

=J-J-,^ Uh T ? -- = n 

tehlibet hebs aril her - f em metet 

dead men. A reckoning was made for him of the phaUi 

sik - !£. rr. - En-- 

ur en tela let en Neherina 

of the chiefs of Kheta [and] the hands of Mesopotamia. 



;,t7cdb/GOOgIC 



HYMN TO RA BY HUNEFER. 

[Brilish Museum papyrus No. 9901.] 
[XlXth dynasty.] 

m ?i ^ ^JT - ^ .^c. tj^ 

iua Rd left uben - f em fut dblel 

Praiseth Ra when he riseth in the horizon 1 



T ^ qv J2 ^^I^i ° ::» - 

en I pet an Ausdr Hu-nefer madder u M - f 

of heaven Osiris Hunefer, triumphant. He saith : — 

dnef hrd - k Rd em uben - / 

Homage to thee, [O thou who art] Ra in his rising and 

Temu em hetep - f uben - k sep sen 

Tmu in his setting. Thou risest (twice), 

.s^°- «" 31 = ^ 1= li ■ 

pest - k sep sen ^da -8 em sulen neteru 

thou shinest (twice), being diademed as the king of gods. 

<^ \. ^ "^ u * » ™ t -:e>- " 

-^z^ 1=1 <=> *** 

eniek neb pet neb ta dri heru 

Thou art the lord of heaven, the lord of earth, the maker of celestial 

I., ■A.r,^.v>O^IC 



HYMN TO RA BY HUNEFER. 



.ba^ a < 



^eru nettr uau X'pf "" ^'P 

and terrestrial beings, God One, who came into being in time 



tip dri taiu qemam refit 

primeval. The maker of the universe, the creator of mankind, 

dri Nu qemam Hdpi dri ent 

the maker of Nu, the creator of Hspi (Nile), the maker of 

(i. e., celestial waters) 

mu seanx dm - s 9esu luu 

water, making to live [what] is in it, knitting together the mountains, 

se^eper reO menmen dri pet 

makingtocomeintobeing men and cattle, the maker of heaven 

^ T^ - T - l°0 = T^l 

/a nini en hrd - k kepi - 6 Maai 



er trdui nem - k hert em dut db 

at the two seasons. Thou strid est fovenheheightsl in joyofheart, 
{«■. e., morn and eve) I "^ >'"'"" / 

Mer-fesfes t^Per em helep Nekd ler 

( the Lake I becometh satisfied [thereat]. Neka hath fallen, 
^TcheM.he.( ^,. ^_^ a fo^ of jt^j 



HYMN TO RA BY HUNEFER. 2^7 



E[LL^^: 



daw - f hesq seiep en seklei maSu 

his arms are cut off. Receiveth the sekiet boat winds, and 



ne/er dm hard - f ah - f nefem yaau 

glad is he who is in his shrine, his heart rejoiceth [when] rising 

^ f ™- ^ S Ai= n 

em seyem en pel ud sept pert 

in the Form of heaven. O One [self] -provided, who cometh forth 



^1 ^ s^li ILf' 1< 



em Nu Ra em mady^eru kun neiri 

from Nu, Ra in triumph, child divine, 

53^ lA \-- P ft S S 

dud keh utet - s mes su fesef ud 

heir of eternity, its offspring, gave birth he to himself. One 

dru sutai tarn heq 

of forms, king of the universe, prince 

fetta paul neteru em kennu 

of Annu traversing eternity. JThe companyl sing praises 

(Heliopolis) \ of ^^' gotl* / 

ik ?n mi\ = 

yytt seqa 

:he horizon, O exalted one 

oogic 



ur 


tennu 


mighty. 


manifold 


i: 


^^ \ 


Anna 


sei 



uben - k y^enen dm yytt seqa em 

thy rising sailing on the horizon, O exalted one in 
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sek/el dnefhrd-k Amtn-Ra httep her madt 

(the ^ektet\ Homage to thee Amen-Ra, resting upon madt, {i. e., 

I boaL \ thou art governed 

by unchanging laws). 

i^^ - ^- q^ T - -^ ^ 

fa - k hert du hrd neb niaa - nek 

Thou passes! over the upper regions, doth face every see thee ; 

rul-k siqetet hen - k salu - k 

thou gcrminatest, strideth on thy majesty, thy rays are 

upon [all] faces. 



,,.GoogIc 



FROM THE PAPYRUS OF RAMESES III. 

[XXth dynasty.] 



"'^ta 



qthqeh 
beaten 



tablets, two. 



nenihu III f^emti em 

Trees, three. Bronze in 



qehqeh annu IV 

beaten tablets, four. 



^\^ 



^F 



OaD (2111 
Bekennu 



ra 



X ^el 
Linen fine garments, live. Crystal, measures ten. Wood 

hannu XX 

measures twenty. 



anii XV anii 

anti unguent, fifteen. Anti unguent, 



mn 



hefei mezBd L 

Plants, measures fifty. 



Xeptrd 200 -\-20-i-4 

scarabs, 224. 



rte 


700 mafek 


Men, 


one hundred. Turquoise, 


ll^,« 




Behm 


lettm 1000 4-500 4-50 


Crystal, 


rings, 1550. 



.oogic 



240 


raOM THE PAPYRUS 


OF RAMESES III. 


e^J 


\t.l 


-zwi 


fflffliH ss : ;,; 


lau neftr 


duf 


iSi 




^000 + 8oo + 40 +5 


Nefir bread, 


flesh, 


cakes, 




9845- 


8. . . J 


e^ 


^<i 




1111 IISH S. 


lau neftr 


lau 


Verier 




40.000 + «000 + jOO 


Neftr bread, 


loaves of 


pyramid form, 


46,500. 



!A^ 



lau neftr lau heC en utennu 

Nefer bread, loaves white for offerings 

a ;: 111 II - in", I %-^i 

100,000 X 5 + 70,000 + 2000 Aelefi lau nefer agu 

572,000. Total, nefer bread, cakes 

j<^ I <^ n nil >>s\\ ffft '^'^ nn III 

■-■^! -^ mm llll iiii @ nnn nil 

ieim 100,000 y. 28 -\- 40,000 -\- 4000 -\- ^o +50-1-7 
various 2,844,357, 
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THE LEGEND OF RA AND ISIS. 

[XXth dyoasty.] 

T - 11 1^=11 eT ^ 

Re en mter neleri X^P^i" /Sj^ 

Chapter of the god divine, the creator of himself, 



-^\ ™ fTi a 



dri pel ta mdu en dnx let 

the creator of heaven, earth, breath of life, fire, 

tnii sii tM ="^, '^^1^, 

mleru reB aul menmenu fetfet 

gods, men, beasts, cattle, reptiles, 



I, ki 

n]iS#n/i' periods 

^ ::: Tl ^^ Tnii 

Is. 

oogic 



apt remu mien red neferu 

fowl of the air, iish, king of men and gods 



%er ud kenti er renput dit 

form one [to whom] yS#n/i' periods are as years, many of 



dn rtf^ pfi an n^ pfi neterti 

not known are they, not know them the gods. 



THE LEGEND OF RA AND ISIS. 



dt/u Auset em ut taa en fet 



"1^- ? - - l''i k Sii ^ 

Xak db • t er heh em red setep 

sick at heart was she of the millions of mankind, she chose 



r tA kTnii v^ 



er-es kek em neferu dpi - set 

for herself the millions of the gods, she deemed [of more value] 



5,Urrlb,.GOOgIC 



THE LEGEND OF RA AND ISIS. 243 

* ^r nesti yuH daut nekri 

^ upon the throne of the two horizons. Had grown old the divine one, 



T'zzZn'— \\<s.(X,'. 



«»«» - nef re-/ sati - / nebdut - f 

-.z- he dribbled at his mouth, he shot out what flowed from him 

^ la pekas en m se'^er her 

i : Upon the earth, what he spat out fell down upon 



X^ ™P il\ k 
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/itr uat aptp neler da her set er aba - f 

on the path went the god great along it according to his wish 

kv ST 1 %^1A il- - 

em^el iaui-f neter iepsi yfia - / er 

in his two lands. The god sacred rose [and came] 

fv tnii k ;;;i f i 

ha neleru em Aa-ptrti dnx ttfa 

forth, the gods of the great double house, life, strength, 



senb emyet - / sefehtfet - / tnd hru neb 

health, following him ; he strode on as [he did] day every. 

n^ h k i(T¥ MIA !ft 

un^u - set em feifet Sepsi yet 

Shot out its fang the serpent sacred, and the fire 

fT^ ¥ \\ \%.- 3 s r 

dnx^ per - 9d dm - f fesef (er - nes 
of life was going out from his own body, it destroyed 



iK T ^,f , II 



ami na diu neter ntttri - f 

the dweller among the cedars, the god divine he opened 

T- hi - M- f i P 

re - J %eru en fun - / dn% ufa senb 

his mouth, the cry of his Majesty, life, strength, health. 
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™i 1! T 



peh • mf er pet paui ntferu hif her 

reached up to heaven. The company of the gods it was for [saying], 

ma pu-u neieru - f her pelrd'U 

What is it? and its gods [were] for [saying], What is the matter? 



^kl 



an gem - f er uiebt her - f 

Not found he [the power] to answer concerning it. 

drU - f her X'^Z^^ at - f neb 

His two jawbones rattled, his limbs all 

ditiH meiu Betei - nef em 

trembled, the poison gained the mastery in 

duf • / md Belel Hapi em x^t - f 

his members as gains the mastery H3pi in his course. 

neter da smm - nef db - f - f er 

The god mighty stablished his heart, he cried out to 



IK v'^ 



dmi %ei - f mat - ten nd %eperl 

oogic 



those in his train :— Come to me, (you [who] Brel from 

I produced J 
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Ir^i^™! ¥1 



hat - d neieru peru em - d tat rex - Un 

my members, ye gods [who] came forth from me. Cause ye to know 



:ii 



•feperd - set temu - entu fet mer re-(, - sei 

Khepera it, [I am] wounded by a thing deadly, knoweth it 



my heart. Not have seen it my eyes, not hath made it 



lei - d an r^X ' *^' "" "" " "^ "'^^ **" 

my hand, not know [I] it who hath done it to me any one. Not 



meni mdlel set an 



r fl^^ M ¥ u ^\ eT 

er-es dnuk ser sa ser mu X'P"^ 

than it. I am a prince, the son of a prince, the issue produced 



em neter dnuk ur sa ur 

by a god. I am the great one, the son of a great one; 

->^^=^ - \^^ ™il (l^i ^, 

maul en at/ - d ren - a dnuk ail 

hath thought out my father my name. I am of many 



THE LEGEND OF RS AND ISIS. 24; 

^iii f^, mi\ ¥ mm % ^ 

rennu ait ftperu du x^P^rd - d una em 

names, of many forms, my being exislelh in 



M - Tfl^^ 



ntter neb rids - d-/u Temu fferu 

god every. I have been proclaimed by Tmu and Horus, 



W fl^iii 



hehntttt du til dif - d mut-d rea - d 

(the gods who 1 Have uttered my father and my mother my name, 
give names. \ 

hidden was it in my body by my begetter so 

men tem ertat t'peru pehii 

that not might be allowed to gain power 



hekau - d en kekai er - a peru- 

he who would enchant me by [his] enchantments over me. I had 



i[«a] »• ha „ maa dri - „d 

come from within to see what 1 had made, 

PAT k S i>^KE¥ 

s/ulei em taui qemamu - nd 

[and] was passing through the universe [which] I had created, 



■ooglc 
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tm fefem fcr - d an rty_-a. sa 

when [somethiag] aimed a blow at me, not know I what. 

::: m IP ° r: = flP ° ?^ LL 

an fei as pu dn mu as pu ah-d yen 

Fire is it? Water is it? My heart containeth 

hdi - a dstili di yeri mts 

fire, my limbs tremble, my members contain the children 

^siu dmmd dntu - nd nusu-d 

of quakings. I pray you let be brought to me my children 

™i ^'m:t, iTii rm T p,T, 

ntteru fui metet reyi re - sen 

the gods, mighty of words, skilful is their mouth, 

P^^SHP.T, -?P,T, ^" > ° 

sari - sen peh - sen her iu er-ef 

their powers they reach to heaven. Came to him 

mesu neter neb dm yeri dkebu - mf 

[his] children, god every there with his cries of weeping, 

^ -- ilJk ^^ V h J^ T 

iu en Ausel yeri fut - sel dusel rt- 

Came Isis with her powerful words, the place of 
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«/ em nifu en an% 6es - set her 

her mouth with the breath of life, her iacantations 



,Y, Ki h nT ^\^ 



ler ment meitu - set sednx ^ 

destroy diseases, her words make to live dead 

^ti fel - set ma put dtf neler petrd 
throats. Said she : What is this, O father divine, what is it ? 

rt^.w^, rJL Z^^ flk- S 

fetfi fen mennu dm • k ua 

A serpent hath shot sickness into thee, a [thing] 



mes - k fa tej> -f er-k ka 

which thou hast made hath lifted up its head against thee. Verily 



^& h k luW 



se^er - set em hekai meny_ 

shall be overthrown it by words of power beneficent, 

fa - a X"!Z*' ~ f ■ "" """' ^^^ ' ^ neter 

I will make it to depart in the sight of thy rays. The god 

^^ 0%^ z. r- ^^^ ° ^k: 

dseri dpu - mf re - f dnuk pu iemi 

holy opened he his mouth [saying] : 1 was passing 



...,ogIc 
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^ tiat tuiui em (am set - a 

along the way going through the two lands of my country 



tJ^i -™ ?i - ■> f>l 



k^l 



aba en do -a er maa qtmamu - na 

wishing my heart to see what 1 had created, 



iiTf- 



•ptnen - nd em fetfi an maa set an 
[when] I was bitten by a serpent not saw [I] it. 

%ei ds pu an mu as pu qehebh - hud er 

Fire is it? Water is it? 1 am colder than 

E "kkO. ?f •= oQ. Irei i ^ 

mu iemem - kud er seiet hat - d ml 

water, I am hotter than fire. Members my all 



r\ 



er feri feiet /ud dsli/i 

[are] in a state of sweat. 1 tremble, 

^^ ™ P™ll ± ^kl^-i 

maal - d da smen dn qemhu - d 

my eye is without stability, not can I see 

-I '^^ S- T ? i k iflf° 

pet hu mu her krd • d em Ird 

the heavens. Riseth water on my face [as] in the time 
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en lemu fei an Austt en Ra d fif - ftd 

of summer. Said Isis to Rff : — O tell me 

ren - k dlf - d neter anx sa - lu her 

thy name, O my father diviae, /[for]\ the person who [hath 

■* ' -^ ' tliveth/ '^ power] over 



ren - / dnuk dri pet la 6es 

his name. [Said Ra] :— I am the maker / of the \ tand thel knitting 
peavensj' | earth, ( together 

tuu qemamu unnei per - / 

the mountain land, and creating what existeth upon it. 

fjuk dri mu yeperlu Mehl - ur 

I am the maker of the water, (making 1 into being Meht-ur, 

-- M - ^:-^ ST 

dri ka en mut - / feperu 

making the "Bull of his mother", the creator 

nefemnefetniu nuk dri pet seieta 

of love-joys. I am the maker of heaven and have decked 

i^j^ii ^t %.i ? mil k 

jjkA' ISt-d ba nu neteru em 

the two horizons, I have placed the soul of the gods 
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Xmnu - stl dnuk un maaui-f -^eperu 

within it. I am [he who when he] opens his eyes becometb 

hefetlu aftnnu maam-f X'P^*^ kekui 

light, [when he] shutteth his two eyes becometh darkness. 

hu mu ffapi %efl utu - nef 

Rise the waters of the Nile when he giveth the order, 

n^i- Tnii r^i- ^^ - 

an Tc% in neteru rtn - f nuk an 

not know the gods his name. 1 am the maker 

fT^oil W e <=> I I ^^^ D(5 eel 

unnu -^eperu kru nuk dpu htbu 

of the hours, the creator of the days. I am the opener of the festivals 

qemamu dim 

le creator of streams of 

UTT. 



rtnpii qemamu dlru nuk 

of the year, the creator of streams of water, I am 



art yel dnyet er seyeperu kai tn 

the maker of the fire living making to be done the works of 

am nuk xeperd tm tuauu Ra m 

the houses, I am Khepera in the morning, Ra in 
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dAdu - f Temu ami maieru dn 

his culmination and Tmu in the evening. [But] not 



4_^ T-f^: 



XfSff »«/ (ft ittti • sel dn 

was driven the poison out of its course, not 

m li ^ ^ ± tA - ?i 

nefem neUr da rti dn Ausel en Ra 

was relieved the god great. Said Isis to Ra : — 

an rm - k dpu em na felu • k 

Not is thy name mentioned among the things [which] thou 

hast said 

nd d fet - k set nd peri ia 

to me. O tell thou it to me, and shall come out the 

meht dny_ ta temu - /w ren - f 

poison. Shall live a person being declared his name. 

melu fetemu - sel em te/emu 

The poison it burned with burnings, 



tb 

oogic 



seyem • nes er nebdu en art fet dn 

it was stronger than the flames of fire. Said the 



THE LEGEND OF RA AND ISIS. 



hen en Rd idt - nd hekuli md Jiuel 

Majesty of Ra : — I give myself to be searched out by Isis, 



A lib, ™.a)5!i *i =i«ji =^ =iesr~- 

pfT em rm • d em ■^al-d er yaf • s 

shall come forth my name from my body into her body. 

dmm en lu lu/eri em ne/eru usex 

Hid himself the divine one from the gods, wide 

((■. e., empty) 



fX X 



dusei em uda en Mh renpitt dr Xeperu 

was the seat in the boat of millions of years. When it became 

*1 P © ^ A .^ 1 ■=>( 

md sep pert ent db tef - s m 

about the time of the coming forth of the heart, she said to 



l-kfTi 



rherl son Horus : — Let bind himself him by a" °^^^ tvam 
"^ ■' by the life 



neter ertdi niter maaui-f neter aal 

of the god, that may give the god his two eyes. The god great 

udis - nef her ren - f Austt ur 

was taken from him his name, [and] Isis the great lady 
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hekaiu iepl metu per em Rd 

of enchantments fsaid] ; — Run, poisons, come forth from Ra. 



fltaa/ ^w-w peri em neler nubdu en 

O Eye of Honis, come forth from the god and shine without 



:^ ^5 ra^^ 



re - f nuk dri - a nuk hau er madi 

his mouth. I, I have worked. I dismiss to descend 

her ta er melu seyemu mah 

Upon the ground the poison which hath been overcome. Verily 

=a ™ 1^ Z ril- Tl 

u9es en neler aa ren ~ f Ra 

hath been taken from the god great his name. Ra, 

dnf^ - f met mil 8es rer men 

may he live ! the poison may it die ! and conversely. A certain one, 

^p. ^ s^ f7_ -^= ^^ 

mts en men! an'g - / met mil 

the son of a certain one, may he live, the poison may [it] die. 

ii - ia s m Tnii 

/if en Ausel ur henl neleru 

[This] said Isis, the mighty lady, the mistress of the gods, 

•'•-■' --ogle 
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Tl PI [k] ^i- S ^i'l 

rtx Rd em ren - f fts-f ftfel 

who knew Ra in his name his own. To be said 

her iut en Temu luna fieru hekennu 

over an image of Tmu 

Tifl:a ill zm ^1 

erpil Auset tut fferu 

[and over] a figure of Isis, and an image of Horus. 
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FROM THE MONUMENT OF UAH-AB-RA EM 
KHU. 

ptXVIth dynasty.] 

se%a ren - a nefer hena hai - a 

May be remembered my name ([forH with [those of] my husband 



m 



meiu-d er-kes neleru dmu fa 

and my children by the gods dwelling in the name of Mendes. 



TEXTS FROM THE SARCOPHAGUS OF 
FATEPEP. 

[XXVIth dynasty.] 

pesei - s mat - k Nul her - k em ren- 

Spreadeth she thy mother Nut over thee in her na 
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nek dS pel seS - nek 

:o thee the doors of 

- w: ^°= ^- ^ 

da sehef stUp - 6 mut-k out 

the doors of the stars of hght, shall receive thee thy mother Nut. 

'■ H 1- « - - (i IB I 

me/ dn fep - t*t - f feni fler htt m 

Saith he who is on his hill, the chief lof ihedivbel who is 
I house, i 

\: ^ -^^ 1 1 - ^n^ 

Ul neb Ta-leser ncler da neb qeres 

in Ut, the lord I of Ta- 1 the god great, the lord of the sarcophagus, 
iieheser.j 



erld ' nd em - sa-s em sa neb 

"1 work behind her with protection every", 

un da en yut dhd ~ k 

Shall be opened the doors of the horizon, thou shalt stand up 



dref ta pen per em Tern 

then on earth this coming forth as Tern. 



hetep -8 yu - d em bener neb emn 

Thou restest; my strength is with sweetness all among 
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~ip r ^- ^ kijpv - 

iesu Ausdr erla • nd ua/ em x^'^ "" 

the servants of Osiris. I give a way among the stars. Not 



^ 



mii - k fttia 

shalt thou die for ever. 



6. rai 



ha Atadr trial en Heru lemt • $u 

Hail Osiris ! Granteth Horua [that] ihou shalt be 

gathered together. 



Tn III 



rtelerv sen - sen er-k em ren • sen pu en 

The gods they join with thee in name their of 



sttt ent dieruit 
"Brethren of the shrines of the North and South". 

ha Ausdr ah - nek neUru at - k 

Hail Osiris ! Unite for thee the gods thy members, 

t^ m^^" PT=^ — IT _>!'='=• 

temt kesu - i serut en Anpu mast - k 

collecting thy bones. Maketh strong Anubis thy legs 



J-m^ OOD <:=3 Jf 

jient mennu -f seiet • f lu er pet 

in his building; he leadeth thee into heaven. 

,.,,7,-Mb,.GoogIc 



i6o TEXTS FROM THE SARCOPHAGUS OF PATEPEP. 

Afl Ausdr dn - nek fferu diu neteru rubu en 



JIH^ 



renp - k md get - k Auselel uben - s em 

Thou becomest young as thou wast. Isis she shineth in 

pet en d& • k Bess fet - k Z" " * 

heaven at thy wish, she raiseth up thy body, she strengtheneth 



hdu - k fetta 

thy members for eternity. 



im - i4 aS sehtttp - nei6 ka - i 

t shalt thou lament; thou art at peace with thy Ka, 



seietep - f - Bu fetta 

it shall be at peace with thee for ever. 



■ Google 



THE LEGEND OF THE SEVEN YEARS' FAMINE 
IN THE REIGN OF TCHESER. 

renpil met •^emennu Heru neter ffit suUn net 

neler %ai neier ^al Ifeni nub 

the divine body, J Ae klog of the I the divine body, the golden Horus, 
■^ JNorlh and Soulh,| ^' n 



i: n,^, 



Taer lei hal pa Iteq ^et 

Tcheser. When l[io] theherediiaryi the governor of the temples 
I prince, ) 

met mer fenti em Mel Malar 

of the the overseer of the Nubians in Abet Matar, 

south, (Elephanline 

or Aswln) 

dniu • nef utu sulen pen er trta 

was brought to him royal despatch this :— [This is] to make thee 



T1- 







re% - k un - a ker qemm er diuel 

to know [that] I am possessing trouble upon the throne 

,.,7,.i-,.GoogIc 
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o IT III nXc-z] ™™ /^ ^ 

wrf er dmu hel Sat ua em serum 

great for those who are in the great house. Is in affliction 

(i. e., palace) 

^v8,c= ^<=,~^'" ^ 

Iff '&>'&. o>3t(5 

di-d em tu er aa ur ye/i tern iu 

my heart because of aa evil great exceedingly, for not hath risen 

/^e?? ,_ ■=>i52, ,__ I-— J r ■ II' 
i 1=1 ^:z^ I A 1 nil 

ffdpi em rei - d em aha renpit sey_rf 

the Nile in my time during a period of years seven. 

T^ ^s ^^ .^. l\^ ,^ - 

ket nepi uier renpti hua fft nth 

Scarce is grain, are lacking herbs, wanting are things all 

qeq - sen j(enp sa neb em \sennu\-f 

[which] they can eat. Stealeth man every from his neighbour. 



dq - sen er lent iem %i em dkih 
They would run but cannot move. The babe is in tears, 

IL^ = PT^ W^ ? = 

hun em senl da db - sen 

the child drags himself along, [as for] the old their heart 

mail qeref menseli - u b^'-fit "" 

is stricken down ; totter their legs [and they] sprawl upon 
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r^l imi I I ieffll 

/a aSui-u er X*""" jwintt em 

the earth, their hands [lie] upon their bosoms. The nobles are 



B 



"^ 



aku stiu tebha sent x^ X'^ 

empty of counsel, is broken open the treasury, instead of money 

^ ^i m\ - = -«- (^i 

per ne/ui unui neb em gem maSu 

Cometh forth wind. Beings all are in distress. Hath meditated 



Sv 



ft "^i raj 3? ^ 61 

tral neteru keb ^er keb her Up I-em-hettp 

io the of the gods, J'he ibis-| the kher-heh in chief, 1-em-hetep 
"«"= I sod, |(/.^., the chief reader) (». .;.,Imouthis) 

sa Piah Res-dneb-f seb dusei mes 

the son of Ptah of his South Wall. Where is the place of the birth 
(/'. e., of Memphis) 

en Hap' "t^ l^ ^<*-J neter nelert 

of the Nile f Who then is its guardian ? [What] god [or] goddess 

dm - s pe-trd-ht seyem-f un - / smen dp- 

is in it? What then is his form? Is it he who hath announced 
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¥ fv ^ p^i ™ f dm: 

nd did renenet sem - d en j;«»/ ^tl-ufet 

to me the provisions ( of ibe 1 | will go to the dweller in Het-sekhet 

who weareth out his paiicDce on person every in [what] they do. 

hts-d er hit Sn%ei pet-d bard (?) 

I will enter into the house of life, I will unroll the written scrolls, 

p-sp, ^ = ~^^ m\[^ I ^ Zl 

sem-d a er - sen ids pu dri - nef 

I will bring [my] hand upon them. A going forth he made, 

{f. e., Matar) 

dnnu '/s er - d her-d saut-f-d em 

he came back to me immediately, he informed me concerning 



r 



?W! 



kaii ^&pi %(t neb dn- 

the source of the Nile [and concerning] things all [which] written 

rr. Ik ^^-^^ T ^, B 

sen dm gefa - f - nd reu dmen 

are they therein. He revealed to me the chapters hidden 

W Uii S Tft ■= rr. ™ 

du tepdu Set mttei er sen an 

[my] ancestors took [their] way to them ; not [existed] 
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sen ' sen em suten ferfer rek tern - f 

their seconds with [any] king since the creation of time. He spake 



un nut em her-db ennu sper 

e : — There is a town in the midst of the stream, cometh forth 

T=i^m I Jo a -^ =0 



ff<i^ [affi-f] ^*«/ /« nn • / ha hdl pu 



senefemfem db - d fer setem - d enen dq 

Was doubly glad my heart when I heard this. [I] went in, 



XA UK ^..^^^0=,'-' 

revealed [to me] the superintendents what was sealed. Was made 

fl^ dri sem ieta dri 

the libation, was made the celebration of the mysteries, was made 



(g ^ ^ e ^ ■« -o-i 

d6 dat uien ta heqt apt dh 

an offering great, aa offering of bread, beer, ducks, oxen [and] 



e i 

oogic 



^rf neb ne/er en neteru neieret dmu 

things all good to the gods [and] goddesses who are in 
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?°j: =i; r = = T 

Mel iem • iu rm • sen em kes 

Elephantine, are proclaimed their names in the place [called] 



M ? = f 1 f^i 



stir di em anx «sr qem-a neier aha 

"Resteth the heart in life and strength". I found the god standing 



em ienk-d sekeiep - nef em tua semek- 

before my sight, he was gratified at [my] adoration, and I made 

- ^ - f« °- ~i ?— 

I embah - f obi moat -/ ser ai - f 

supplication before him. Opening his eyes, was moved his heart, 

uaiii ftru -_/" nuk %nemu nub • k daui-d 

spake his voice, JCsaying]:! Khnemu thy creator. My two hands 

f!- - - .^-^ - PTJ 

kaui - k er seqa (el - k er snib 

were upon thee to knit together thy body, to make healthy 

fm^ 1' ? ^ I^i ^ fr, 

aftdu ■ k ul-d db - nek dat "ner dal 

thy members ; I gave a heart to thee. Stones [lie] upon stones 

W\\ J. ^ t: -=- yi) ^11 

.... fer bah dn dri kat dm - sen 

. . . from times of old, ([but] nol done work with them 
\one hathf 



^. 
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- H Di 1 ■= -M! 1^^ 

er ktl ^el neler er semaui smu 

to build the temples of God, to repair what is in ruins, 

=" tJi SI ^c> -=- — v^ ■>— 

er db dierui dri an'/ en neb - f 

to carve the shrines [or] to do the work of his lord. 

of (he North 
and Soutti, 

3, — 01 

ferenti nuk tub nuh nuk nub - f 

Because I am the lord, the creator, 1 am he [who] formed 

s fesef nu aa ur ^ep ker 

himself, the watery abyss great exceedingly which existed from 

-^ n^ %v^ =- - 

^l mp VnB er mer - f er 

the beginning; the Nile riseth at his pleasure to make 

setibel fa her • a ul - a sem 

healthy the labourer for me. 1 am the director [and] guide 



i^^ -Z- 1i 



M neb er unnui-sen lennu tef neleru 

of mankind all in their hour, a mighty god, the father of the gods, 

PI s ^ : ± ^^ 

Su ur >i*r ta un merti 

Shu, the mighty one, the prince of earth. Are the two halves 
(('. e., east and west) 
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= a;. J.i §>= "i" V- 

em febt fyr - a -fnemut - nd ^'f't 

of heaven f<he abode) I possess. A fountain is to me, to open (?) it 
I [which] { 

«X - a ^ap se^m-tef er itfet seyien-lef 

I know, Hapi (Nile) he embraceth the fields, his embrace 

2: fT f - I 0! 

sey^ dnx ftnt neb md seftn-ut 

maketh abundant If'he means]) for nose every, according to [his] 

j of life J (,-. e„ all people) embrace 



J^ 



er sefct er "^X'X se^^r bes-d nek 

of the fields 1 will make to flow for thee 



f--j \\: 



^ap dn renpit db enen er la 

Hap (Nile), without a year of need, , subsiding upon land 

neb ret semu neb en ^ertu yer nef 

the whole. ( Shall ) vegetation all, (shall bendi fwhichl bear grain, 
■jshootupj ^ j[theplanta]| '" 



drdi (?) fent %et neb sepa %et 

the goddess shall be over things all, shall increase things 



neb em hek er jiuk rmpit 

all by millions according to the cubit of the year. 
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INSCRIPTION OF THE REIGN OF PTOLEMY V. 

[Gizeh Museum, No. 5576.] 

rmpi/ XXIII Qerpiaisct hru XXIV mtt 

Year twenty-three, [month] Gorpaios, day twenty-four, which 



\\ 



dri en dmu Ta-viert diet flu pert 

maketh according to the people of Egypt month fourth of the spring, 



km XXIV yer hen en fferu hunnu 

day twenty-four, under the Majesty of Horus the child, 



stUen her duset tef - f 



diademed as king upon the seat of his father, (King of ihel mighty 
* ^ 'I North and I * "' 

( South, J 



IJ 



^x^- PI 11 

pehpeh smen laui sernfer Ta-meri 

ot valour, the establisher of the two lands, making happy Egypt, 

menx di ^er ne/eru fferu nub uat 

beneficent of heart before the gods, the golden Horus, bestowing 

"> -"'^'gle 
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anx en hamtmu neb ^6 Ptah md d9i 

life upon mankind, the lord of festivals Ptah like, prince 



or 



"^5" 



Ra md stUen net (or io/) neterui dif 



U 



Pta^ seitp usr ka Amen Rd seyem mert 

of Ptah the chosen one, mighty one ofthe ia the Form of Ra beloved, 
of Amen, 

ia Rd Ptualmis dnx titla Plah meri 

son of the Sun, Ptolemy, may he live for ever, beloved of Ptah, 



1:1 ^ (V y Hfl^Mfl 


\ : 


nelerui per m en Ptualmis 
the gods made manifest, son of Ptolemy 


/too 
and 


Arunat neteru dIf men db 
Arsinoe, the gods the father-lovers, [being] priest 


V 

of 


(?sh=.^i i;--. titi + . 


1:1 



^ mterui menx Aend neierut dtf mert id 

and the gods beneficent, and the gods father-lovers. 



'^'^"- 
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neter per Ptualmis sa Pem'/es 

and the god made manifest Ptolemy, the son of Pyrrhides, 

du J'tmeiriai sat Burmkus 

was Demetria, the daughter of Telemachus, 



:k (SWoM] 



fa hp en gen ma Baremfyil 

the bearer of the reward of valour of Berenice 

-^ t W \SM%.^ ¥ 

ta mtn% du Arsenal sat 

the beneficent, was ArsinoS the daughter 



o eoo< 



l^'S^ ^„ /"n-feai- 



fa fennu ma Arsenal 

Arsinoe, 

fa sent-s mer du Irenat sat 

the sister-lover, was Irene, the daughter 

Ptualmis ab en Arsenal la 

of Ptolemy, the priestess of Arsinoe, the 



dtef - s men hru pen sefaui du meru 

father-lover, on day this was made a decree. Were the governors 
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mau (?) Peru neier kenu heru seUlau nder abu 

of the temples, the priests, (those over ihei the divine libationers 
\ mysteries, j 

z: - Ji -- -- Pk^, li = 

&q er bu Fuer er smer neieru m 

[who] go into the place sacred to dress the gods in 

^T = li: HUT, ii + 

saiel - sen hena anu tuter iai h& 

their apparel, and the scribes of the holy books, aod 

TT^i "f" C T TT ni 

9i peru an}( Aena na ki abu 

the sages of the two houses of life, and the other priests 

\ k 11^ jy fl^ on 

t em dttruil ^fnel du Amh-hefd 

come from the shrines /of Upper andi to White Wall. 

\Lower Egjrptf (Memphis) 
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TO BE TRANSLITERATED AND TRANSLATED 
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Titles of Usertsen III., King of Egypt. 

==F= ® Oil -20 «— = 

^ _ ^ ^ ^ auy %.— „•>- 

1PS M^ Tt A f i UT--. o - 
- I Si 

Address to the gods of Judgment. 

[From Ihe Papyrus of Nebseoi.] 
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2j6 ADDRESS TO THE GODS OF JUDGMENT. 

n^ ?i ,-^, Tn ^i \K-- m t 
f =>r:pp r=,r, ^L:r. k =°t ,v, 

k f »™ rr. f kZ ^s ^i 
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? ^ q^ - ¥ it; T^ii ^^ in 
i p ^^ pf=o r; 1^ k ¥ii 

1 -- ^^ ^ ¥ ^^ - !f,r, E V 
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A PRAYER FROM THE BOOK OF THE DEAD. 2?? 

A prayer to the gods of the Underworld. 

[From the Papyrus of Ani.] 
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HYMN TO RA. 






. Oli -B«i I 



4l. 






Hymn to Ra. 

[From the Papyrus of Ani.] 
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HYMN TO OSIRIS. 



^- r :^ ! mi "s^-i n k = 

- ^T.^i %MI =^ fs -- Tn 



Hymn to Osiris. 

[From the papyrus of Ani,] 
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A Litany. 

[From the Papyrus of Ani.] 
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INSCRIPTION OF SKTI I. 

A Prayer of Ani. 

[From the Papyrus of Ani.] 



il^^XI^ 



Inscription of Seti I. King of Egjrpt. 
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284 STELE OF PAI. 

Inscriptions of the scribe Pai. 

sL. „ I ■=' Viii I \=^ A 

1 - ? fs ? = :n", = ^^ ^ ? 
k% a ¥ k 4 f7« -- 1.^ 

±y ™- i^ -" 1 ft V ™ ^t 
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HYMN TO AMEN-R5. 
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Hymn to Amen-Ra. 
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286 FUNEREAL TEXT OF TA-HERT-P-URU-ABTU. 

T T -> ]^ k s=i pj,- m 
i\j3iiii i^n mii k I'li - r 

?i P,T, >^^ P,T, ]- 

Address to the lady Ta-xert-p-uru-abtu. 

tj:,ii PhiP- - ]r^=i PI- 

~;f. %J|= k ^ i Tlfl^fl 

fk ai^ i;^i I'i r= S!i k- 
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Stele of Tatau. 
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STELE OF TATSU. 
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GLOSSARY. 






A 




\rr.m 


^»,' 


a proper name 


¥P^^ 


«?«■=" 


to cut off 


S"?^: 


atet 

A 


moment 


1 


d 


I, me 


i 


«^ 


I, me 


1i 


"■■ 


O 


n 


« 


O 


1 


«„„ 


old age 


fl^^«Ml 


»« 


praise, adoration 


^^ 


tJCi 


to cry. out 


^^ 


J» 


to be 


fl^^k.-r, 


duyemu 


those who do not 








Ausdr 


Osiris 


r.^ 


Auset 


Isis 

,.,,.-„b,.GoogIi 



n '^ dute/ place 

■^ dd heart 

I 

V I d6u hearts 

1 I 

O^i^^ «*' thirsty man 

^f Ai/u nomc of Abydos 

9 J) ^^^ .4i/tf city of Abydos 

m y " ^ AiUi funeral mountain of Abydos 



J|©oSl 






V 

D = 



IK 



Able! the lady of Abydos 

abet monthly festival 

dpi to decree, judge 

dpi judgment 

dpui messengers, openers 

dpu those 

Ap-ual 



V ° i= Ah-ual "opener of ways" ;. €., the 

^tF^IH-^t" name of a god 

\l I 



in, on, among, from, out of 

the one in 

those dwelling in 

in 

gracious 

delights 
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GLOSSARY. 293 

(| ^ I dmen hidden 

V "^ !m I ^men/a the hidden place, the West 

|l'^Wn./\ji Amenlaiu those in the West 



K: 



f^^^^ 



I' I r-^^ 



■j <&<0 \i\. 



n^l 



AmenM 


the funeral mountain or 
city on the west bank of 
the Nile 


dmaf_ 


venerated 


Amsu 


name of a god or star 


an 


not, without, destitute of 


an 


by 


an 


to bring, carry 


An 


name of a god 


Annu 


Hehopoiis 


Anpu 


Anubis 


dnnu 


skin, colour 


an.r 


stone 


Anl 


name of a female 


An-ks 


a mythological place 


dnefhrd 


homage to thee! 


or 


then 


art 


to make, maker, to do 
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GLOSSARY. 

work 



aim 
dqtr 

Akcriet 
Akerl 



made 

forms 
therefore 
throat 
tomb 

tomb 

those who are rewarded 
with something 

sins, faults 
breath of air 

disk 

the two banks of the 
celestial Nile 

to be perfect 
a perfect thing 
perfected divine beings 

a name of the underworld 



Ci! 



the two hands 
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GLOSSARY. 




i\ 




j 




a 


I 


great, mighty 


<=^!^ 


1 




*'^*il 




aa 


mighty one 


r°> 


\ 






'-^M 


1 


a« 


dilatation 


OM 


1 


ca/** 


joy, pleasure 


1 '^ D 




au hetep 


plenitude of peace 


'°>^,T^ 


du 


food, cakes 


H^ 


^ 


aui 


shipwrecked man 


-J^ 




ab 


to meet 


n 




ab 




n- 




dht 


pure 



D © 

fT 



«»™ 


to break into 


inp 


name of a festival 


"X 


to live, live!, life 


any_ 


I to live 


anyu 


1 


dnx-& 


I living 


anyi 


1 
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GLOSSARY. 






living beings 


fT 


a«z 


land of life 


It' 


aA« 


to stand 


?? 


oAa 


period of existence 


ail 


«X« 


to lift up, to support 


ff^. 


OJ 


many 


r^ 


oa/ 


a kind of stone 


>=<°yni 


am 


name of a boat of the sun 


m 


aq 


just, true, equal 


^ A \ 

^1 1 


Sq 


to enter, to go in 


•^^(^ 


aqu 


food 



they, them 
way, road, path 
roads 
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GLOSSARY. 




uahi 


to be permanent 


Vast 


Thebes 


Uam 


name of a goddess 



To 






JwAw ( vben to rise (of the sun) 

I I 

Jj K« to be, to esist 

Jj vnen to be, is 

^ unmet things which are ■ 

^, „ "1 to open 

^[)(j^^l *""■" openers 
^J^ Un-neftr a name of OsiHs 

^Jfj Unti a name of a god 

ur great, great one 

uru chiefs 

W- name of a god 

urt name of a crown 

art those who rest 



■^ 
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GLOSSARY. 




usu 


weak, feeble 


tism 


electrum (?) 


u^r 


to be strong 


user 


power 


Userlsen 


a kihg's name 


useyt 


a hall 


\ nuflet 
maatei 


hall of double 
right an'd truth 


utit 


mummy bandages 


uiu 


to decree 


ului 


decree 


ulhet 


ahar of offerings 






■^ ^ ' Ufa lo go forth, set out 

■^^ urat the eye of the Sun 

^■^^^^ ( ul to shoot out 

f ^S il I i^''M commands 



soul 

divine soul 
souls 
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GLOSSARY. 
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iaiu 


divine souls 




ba 


ram 




Sat 


the divine Ram 




Baba 


proper name 




Baahi 


name of a god 




bah 


to overflow, inundate to flood 


bdl 


wonders, marvels 




bat 


a kind of stone 




ban 


evil, wicked 




benerdt 


graciousncs. 




beyenti 


pylons 




beyennu 


a kind of stone 




beseku 


intestines 




beiu 


to abominate 




beknnu 


oppression 





pa 


the 


Pai 


proper name 


pat 


to fly 


Paul 


company, cycle 


piiulli 


the double company of the 



■ooglc 



'\ 



GLOSSARY. 


pu 


a 


pui 


this 


Pfi 


that 


pa 


this 


per 


house 


p<r 1 


to come forth 


pm, 1 




p,r,rl 


thing which is brought 
forth 


p,rl 


appearance, manifestation 


P^f 


sepulchral meals of bread 
beer, oxen, fowl, linen ban- 
dages, etc. 



— -^ peh to arrive at, attain to 

f^ P4r^ runner 

— >iSji_ pest back 

-S-^ pesl to shine 



DO X p^ipgi to break open 

° I Ptah name of a god 

n -*— ^ ^ = 6^ Plah'Sekeri- the triad of Ptah, Socbaris, 

^iS'aM>=.l T,m and Tmu 

1=^ bit to stretch out, extend 

D,g,t7cdb/GOOgIC 



^1 



/ he, his 

fml nose 



n, among, upon, when, 

as, with 



tmhafy in the presence of, before 

emma with, from 

em ref^ knowingly 

em ftnti among 

tm x't following 

emxeiu followers 

em senl round about, following 

em sail in front of 



»> 



maaii the two eyes 

^^^^ the mountain of the 

setting sun 

madr to be strong, mighty 



lyCOOglC 



to be right and true, 
right and truth 



Miiiit thegoddessof right and truth 

Maali twofold right and truth 



one whose word is right 
and true 



^A 



jMiULl 



^ 






maau 


winds 
hke, as 


mdli 


like, as 


man 


daily 


matm 


boat 


maket 


strength, protection 


malennu 


ways, paths 


,.u 


water 


mut 


mother 


.„ 


to stablish 


»,» 


monuments 


meny^ii 


beneficent, perfect 


meni 


pain, sickness 


nunt 


daily 


mer 


to love, be loved 




„...,.K..v-v,^,. 






n 



~.y 



loving 
beloved 

will, wish 

mer superintendent 

Mer-iisks a mythological locality 
mehit north wind 

dwellers in the north 

what is born 

children 

a kind of stone 



mesiel 



vieieru 
melu I 



to bear [false] witness 
words, speech 



N 



_^^^ A, 
"nothing grows in i 



" of, to, before, by, with 

«'« not, without 

an not, without 

"al without 
Nad-rut 1 

(/./ ; a mythological ]oga|ity, 



yCoOglc 



3o4 





GLOSSARY. 


a 


n<i 


I, me 


TTi 


nds 


to call, invoke, proclaim 


T^ 


nini 


to do homage 


r:^^4^i 


naSu 


winds 


==iL| 


mn 


name of a god 


¥T 


nud 


1, me 


4,^ 


nuk 


I 


S=S 


Nu 


name of a god 


^1^ 1 


Nut 


name of a goddess 


<= 1 


nut 


city 


^\\K 


null 


citizens 


^ 


mh 


every, all 


^,^1 


neb 


lord 




ncbu 


lords, all 


■'J' 


neht 


all, every, lord, lady 


^^ 


nub 


to form, to mould 


s^l 


Neb-er-ter 


name of a god 




nept 


inundated land 


™a. 


ntf 


him, to him 


^^i 


mju 


winds 


^A-- 


Nef-urUI 


a mythological locality 



Ml 
III 









T1^ 

Tn 



GLOSSARY. 3o5 

„^^^ to be good, or beautiful, 

a good thing 

nf/er-S good 

ne/erl a good thing 

ne/eru beauties 

nemd to Stride 

nemmdl step 

nemeh feeble, weak 



things which, those which 



nehi 


suppliant 


nehem 


to deliver 


Next" 


name of a city 


nes 


her, it 


na 


tongue 


nei 


to enter 


na.mei 


boat 


nek 


thee 


mi 


of, which 


mi 


thou 


neler 


god, divine 


neierii 


gods 



■ Google 



w 



!□. 






neleri 


Strong 


neter henu 


priests 


nekr hei 


temple 


neter hetepu 


divine offerings 


Neler-yerl j 


the underworld 


Neler-ferki \ 




...i 


of, who, which 


entef 


he, him 


entek 


thou 


nefem 


sweet, pleasant 


neteseiet 


little 


R 




er 


for, from, against, more 
than, to 



upwards 



Ra the Sungod 



O ^;^ Rd-Heru-fuH Ra-Harmachis 

Q U Ra-ta-kau prenomen of Userlsen lH. 

O ^ U Rd-yeper-ka prenomen of LIsertsen !■ 



GLOSSARY. 

Ro'Tem-feper 

re-per 
re-peru 
er,f 



a triad of ^ 

mouth 

temple 

temples 

therefore 



m 



:^ 



Ren-dqer 

renpil 

renput 

rex 

rexil 

rekh 

rekhu 

ret 



a proper name 

year 

years 

to know 

intelligent beings 

name of a festival 

heat 

men and women 



tridt 1 




ertd. \ 


to give 


H 




hai 





haker 


name of a festival 


hamemet 


human beings 



■ Google 



GLOSSARY. 

hennu to praise 

hennu praises 

hru day 

hereret what is pleasing 



^¥^1 



X e - 



Ti 



l°f) 






*.,» 


naked man 


hatu 


foul, filth 


i- 


food 


hdau 


to rejoice 


ha 


limbs, members 


mpi 


the Nile 


U 


festival 


h,bu 


festivals 


Mm 


clothing 


h,p, 


to embrace 


*-, 


to sit 


hmt 


wife 


km 


Majesty, priest 


hena 


and, with 


fymii 


two periods of 6 
each 



GLOSSARY. 3o9 

htni mistress, lady 



kir 



to, for, on, upon, by 



© o 






1 1 


heri-dl 


wUhiL 


@ — 

1 o c. 


H.r„U, 


because 


«n 


hers 


thereat 



Wtru Horus 

^eru nub golden Horus 



\ Heru-futi Harpocrates 



^^='.: 



1 



krd 


face 


hri„ 


faces 


Imm 


terrors 


herl 


celestial regions 


M 


eternity 


hau 


to be pleased 




favours 


A.«./ 


favoured ones 



■ Google 



hetfp 
Jietep 
hetepiu 



to rest, to repose, to be 
at peace, to set down, 
peace, to set (of the sun) 

offering 

those who give peace 



I 



iS' 



offerings 



offerings 



helrd 


to pay something due 


ilet-^rt 


Hathor 


^et-Plah-ka 


Memphis 


her 


white 


kemi 


light 


heq 


to rule 


heq 


beer, ale 


heqerl 


hungry 


Heqt 


name of a goddess 






Xaui 
Xauil 



table, altar 
altar 






GLOSSARY. 


Xaiesa 


stars 


Xat 


dead body 


tal 


body, bodies 


t^ 


to be crowned 


xd'dd 


crowned 


x^ 


crown 



^i 



/^J 



a spiritual part of a man 



'^H \ .u ^° S'°"^y' ^^ glorified, 

Jy U * to protect 






/a rays of light 

X" shining, spiritual beings 

Xul horizon 

XsbenI sin, wickedness 

■jftper to come into being 

Xeperu product, what exists 



transformations, 
forms of existence 



Xeperd a god of creation 



■ Google 



^^ 



A7> C 
® \ 



, towards, opposite, 

*■' face of 



%efla enemies 

Xeml three 

■jftmt copper, bronze 

•f_nem to join, 10 unite 

Xnemu a god of creation 

X'" interior of 

Xen I 

) to alight, to hover over 

Xennu \ 

Xenp to draw out 

X^nli before, dwelling at 

'/■ensu name of a god 

Xer under, to, with 



to cast down, be over- 
thrown 



Xer-dbii a city near Memphis 
yieru voice, word 

I., ■A.r,^.v>O^IC 



4=2 



GLOSSARY 


3 


yer hebu 


chief readers 


Xesef 


to meet, to repulse 


Xeseft 


to sail up tlie river 


t'i 


things 


Z<' 


to float down the river 


S 




^ 


she, it, her, sign of the 
causative 


sa 


son, child 


saRa 


son of the Sun 


Sa 


the god of intelligence 


samla 


burial 



T.^l 



> shine, rays 



n~ 



,*iFi 



?si 



to eat 

devourers 

to vivify 

to bring forward 

to make to stand up 

the spiritual body 



...Google 





GLOSSARY. 


h 


su 


he, him 


m\i 


sual 


to make to travel 


^M 


Stb 


the god of the earth 


M-r. 


sehu 


doors 


IS 


sebda 


fiends 


-j: 


stbi 


to pass on 


© 


Sep 


case, moment, time 


a © D 


sepsen 


twice, duplicity 


D ©1 


sepu 


times 


nn 


upefi 


abundance 


u 


smauU (?) 


uniter of North and South 


^%.- 


sem 


to guide, leader 


fm 


smd 


to accuse 


^'^ 


smdi (?) 


half monthly festival 


P=l£ 


..en 


to establish 


n 


sen 


they, them 
two 


I'o 


sent 


twice 


1 


sen 


brother 


II 


sens., 


bases of statues 


PT 


senb 


good health 



GLOSSARY. 3l5 

""" 5=™^ sen la adoration 

11 <=> ^S* nA senlel to fear, fear 

^^ '^ ^ «n/f/ timid man 

ft^^i '"'" nobles, chiefs 

I ^ — ° Ji?''^ to make to breathe 

1 ^i, 3]/ ^^X" ^o remember, remembrance 

— — ^^j styu to glorify 

I W <== Hfeper to make to come into being 

®|;j^ j__, fexf/M shrine 

y ^. ^ — je;(i;/n strong 

(I ^ ^^ se-feniu those who make to alight 

® JFji ( seyer to overthrow 

PA^|! «/™ things which go on, .ffairs, 

I ■=^-'_zi Ui plans, schemes 

I I J^ jf/f/ to be overthrown 
sfheru to drive away 
sehtV to illuminate 
sehei) to cut, to sever 
sehele}> to lay to rest, to appease 

,Tf.f to pass, motion 



Pl^l 



5,Urilb,.G00gIC 
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GLOSSARY 




seA 


infinity 


sek 


to draw on 


seiu 


those who set 


Seker 


name of a god 


seker 


name of sacred boat 


seklti 


a boat of the sun 


scga 


to exalt 


sek,r 


silence 


sia 


to be towed along 



-^^ ^ I s^i^m to hear 

"l -^ mlm king, royal 

1 '^ f] Q H ' ■^*''^'" sovereignty 

T ^ sulen an royal scribe 

--IP sukmul King of the North and 

TSR {or hat) South 

1 1= (§) : > Sutm-keiun Heracleopolis 






mtenhetepta give a royal offering! 



seUkeni those who make to enter 

' "^j^ sl'erl a lying down 



(1 B Ull^ sfm to lie down 



-,,. Google 



5^: 



■5=1 



GLOSSARY. 




SH 


mt 




slaughter 


&u 




name of a god 


Su 




light 


Seps 




sacred, holy 


Um 




to go 


ten 




to curse 


ienar 




to repulse, be repulsed 


itnhet 




body 


Hsi 




to follow 


iel Heru 


"Lake of Horus", a 
mythological locality 


Ma 




hidden 


hdit 

t 

la 
la 


T 


hidden place 

Ihee, thou 
bread, cakes 
land, the earth 



the- lands of the North 
and South, the world 



r [I 1 ® Ta-merd a name of Egypt 

-rvyv/i Ta-feserUt the underworld 



thee, mark of the passive 







GLOSSARY. 


ofl? 




/e/-^" 


to smell 


d5,i?3 




itpAe/ 


storehouse 


w 




Uf 


father 


^1^ 
^K' 


1 


Tern 
Temu 


a god of Heliopolis 


^^ 


o 


tern db 


strong of heart 


^^ 


J^ 


temi 


sledge 


n~, 




len 


ye, you 


°W 


fl 


ten 


how many 



trdul morning and evening 
le^enui a pair of obelisks 



ta to give, giver 

tataiu givers 

faloM name of a man 

tu mountains 

> evil, sin 
lu I 

tua a hymn of praise 

luau to praise, adoration 

•■•-- I'gle 






the underworld 



head, upon, first 



kpl 


name of a festival 


kp re 


utterance 


temu 


to pronounce 


mi 


knife 


tenlen 


confidence, boldness 


M 


the trunk containing 
the body of Osiris 


Mt'l 


to be stable, firm 


kttetit 


duration 


Tettetu 1 




Teitu I 


name of a town 



TH 




B 


thou, thee 


dm 


ye, you 


doil-nubl 


name of a woman 


Best 


vertebrae 



,,GoogIc 



TCH 









to go forth 




husband 




fiend 




funeral food 


or meal 


body 




eternity, for 


ever 


to speak, to 


declare 


words, thing 


s said 



■td^ 




k 


thou, thee, thy 


u 




ka 


the double of a man 


"u^ 




kau 


doubles 


VI 




ka 


a divine double 


um 




kard 


shrine 


1 1 1 




kahrdka 


a festrval 


T' 




kud 


I, me 


_l^ 


■ft 


kehek 


old age 

,.,..>-,GoogIc 



"*" ^ ^ ' qemaiu those in the south 

^^ ^ u-*^-^ ^ertsei burial 

^ ^ I g^/ dispositions, natures 



K 

itr silence 

ier wicked, evil 






ier-/u furnished 



'TT' ^eriu night 
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h, 
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